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Jérémie 8 : 17 à 9 : 6

Oui, voici que j'envoie contre vous
des serpents venimeux, contre
lesquels il n'existe pas de charme, et
ils vous mordront, oracle du
Seigneur.

1ère Heure de la veille du Vendredi Saint

٦-١: ٩-١٧: ٨أرميا  

لةقتاحياتعليكممرسلهآنذافلذلك

الرب،يقولفلتدغكم،ترقىلا

Ebolqen Ieremiac piprovytyc @ ̀erepef`cmou =e=;=u @ swpi neman àmyn efjw m̀moc

Eqbe vai \hppe `èanok ;naouwrp ]arwten `èn\an\of `ènref'wteb >
nai `èete `èmmon `è]jom `èemou; `èerwou.
Ou`wou `n}`triac è;ouab pennou] @ sa èneh nem sa èneh ǹte ni`eneh tyrou @ àmyn.

ةالساعة الأولى من ليلة الجمعة المقدس



Sans remède, la peine m'envahit, le
cœur me manque. Voici l'appel au
secours de la fille de mon peuple,
depuis une terre aux vastes
étendues. Le Seigneur n'est donc
plus en Sion? Son Roi n'y est-il plus?
Pourquoi m'ont-ils irrité par leurs
idoles, par ces vanités venues de
l'étranger? La moisson est passée,
l'été est fini, et nous ne sommes pas
sauvés! De la blessure de la fille de
mon peuple je suis blessé, je reste
accablé, l'épouvante me tient.

بكمقلووتتحيرشفاءلكميكونولا

إبنةستغاثةإصوتهوذابالحزن،

الربأليسبعيدة،رضأمنشعبي

هناك؟ملكليسأوصهيون؟في

بمنحوتاتهمأسخطونيلماذا

الصيفعبرالغريبة؟وبالأباطيل

.نخلصلمونحن،الحصادنقضىإو

شعبيإبنةإنكسارعلىتحيرت

تلد،التيمثلالطلقىنواخذ
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N'y a-t-il plus de baume en Galaad?
N'y a-t-il là aucun médecin? Oui,
pourquoi ne fait-elle aucun progrès,
la guérison de la fille de mon
peuple? Qui changera ma tête en
fontaine et mes yeux en source de
larmes, que je pleure jour et nuit les
tués de la fille de mon peuple! Qui
me fournira au désert un gîte de
voyageurs, que je puisse quitter mon
peuple et loin d'eux m'en aller? Car
tous ils sont des adultères, un
ramassis de traîtres.

ليسأوجلعاد؟فيترياقيوجدألا

ءشفاحدثيلمفلماذاطبيب؟هناك

اءا  ملرأسىيعطىمنشعبي؟لبنت

هذاىعلفأبكىدموع،ينبوعولعيني

الذينعلى،ا  رونهاليل  الشعب

نييعطيمن؟شعبيإبنةمعتحطموا

هذاركفأت،البريةفيبعيدا  مسكنا  

كلهملأنهم؟عنهموابتعدالشعب

؟عصاةوجماعةفسقة
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Ils bandent leur langue comme un
arc; c'est le mensonge et non la
vérité qui prévaut en ce pays. Oui, ils
vont de crime en crime, mais moi, ils
ne me connaissent pas, oracle du
Seigneur! Que chacun soit en garde
contre son ami, méfiez-vous de tout
frère; car tout frère ne pense qu'à
supplanter, tout ami répand la
calomnie. Chacun dupe son ami, ils
ne disent pas la vérité, ils ont
habitué leur langue à mentir, ils se
fatiguent à mal agir.

فتغلبكالقوس،ألسنتهمأوتروا

إيمانوليسالأرضعلىالكذب

شر،إلىشرمنخرجوالأنهم

.الربيقوليعرفوالموإياى

ولاصاحبه،منواحدكلظفحفليت

دواحكلفإن،إخوتكمعلىتتكلموا

عىيسصاحبوكل،تعقبا  يتعقب

بصاحبهيهزأواحدوكلبالنميمة،

عودوالأنهمبالصدقيتكلمونولا

اوظلموبالكذب،تنطقأنألسنتهم
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Tu habites au milieu de la mauvaise
foi! C'est par mauvaise foi qu'ils
refusent de me connaître, oracle du
Seigneur!

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

ياء،رعلىرياء  ليرجعوايخافواولم

أنيريدواولم،مكرعلىا  ومكر

.الربقوليينيعرفون

ا آمينإلهناالأقدسللثالوثمجد 
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Aie pitié de
nous
Seigneur,
alléluia. Au
nom du Père,
du Fils et du
Saint-Esprit,
un seul Dieu,
amen.

.ارحمناربيا
.الليلويا

ألآبباسم

والروحوالابن

إله  القدس

آمينواحد

`P[oic nai nan

allyloui`a

Qen v̀ran

m̀~Viwt nem

~Psyri @ nem

Pi`pneuma

è;ouab ounou]

ǹouwt àmyn.



Gloire au
Père, au Fils
et au Saint-
Esprit,
maintenant et
toujours et
pour les
siècles des
siècles, amen.

للآبالمجد

والروحوالإبن

الآن.القدس

وإلىأوانوكل

.الدهوردهر

.آمين

Doxa Patri

ke Ùi`w ke àgi`w

P̀neumati @

ke nun ke àì ke

ic touc è`wnac

twn è`wnwn @

àmyn.



Louange de la (…) heure du
(…) saint de la semaine
sainte, que sa bénédiction
soit avec nous amen.

Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père…

البصخةمن...من...تسبحة

نامعفلتكُنهابركتالمقدسة
.آمين

قول  نأنمستحِقينجعلناإاللهم

فيالذيأبانايا:بشكر

...السموات



:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Emmanouyl

pennou] penouro.

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c @

Pacwtyr `n`aga;oc. Tajom

nem pàcmou pe ~Po=c afswpi

nyi eucwtyri`a `efouab

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh àmyn.



زة لك القوة والمجد والبركة والع 

.آم               ي إل              ى ا                د 

إلهنا وملكناعمانوئيل

زة لك القوة والمجد والبركة والع 

.آم               ي إل              ى ا                د 

مخلص  ىيس  وا المس  ي ىي  ار 

ه   و تس   ب تىو ق   وتى.الص   ال 

ً خلاصاً مقدسلىالرب و صار  .ا

زة لك القوة والمجد والبركة والع 

.آمي إلى ا  د 

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen ! Emmanuel
notre Dieu et notre Roi.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen ! Mon
Seigneur Jésus Christ mon bon
Sauveur. Ma force et ma louange
sont le Seigneur et Il est devenu
pour moi un saint salut.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen !



Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père qui est au
cieux…

أننمستحقيجعلناإماللهُ 
:بشكر  نقول  

فيالذيأبانايا

...السموات



Yalmoc tw Dauid
P_ cwtem `èetaproceuxh > mare
pa`è'rwou `èi `èe`èp]wi `èmpek`èmqo. Mpìèe\oou thrf nau;]w]
nhi `ènje najaji > ouo\ nhet]ou]ou `èejwi
nauwrk `èe`è\rai pe > ``allhloui`a

١٠١:١،٧مزمور

امكأموليصعدصلتيستمعإربيا

يعيرنيكانكلهالنهار.صراخي

كانوايمدحوننيوالذينأعدائي،

الليلويا.على  يتحالفون
1ère Heure de la veille du Vendredi Saint

ةالساعة الأولى من ليلة الجمعة المقدس

Psaume 101 : 1 et 9

Seigneur, entends ma prière et que
mon cri parvienne jusqu'à Toi. Le
jour, mes ennemis m'outragent;
ceux qui me louaient me
maudissent. Alléluia



Afin que nous
soyons dignes

d'écouter le saint
Évangile.

Notre Seigneur et
notre Dieu.

Soyons attentifs
avec sagesse et
droiture pour
écouter le saint
Évangile.

نكونأنأجلمن

مستحقين

الإنجيللسماع

.المقدس

وإلهناربناإلى

بحكمةنتوسل

واإنصتمستقيمين

.المقدسللإنجيل

Ke upertou kata

xiw ;yne ỳmac @

tyc akro àcewc tou

àgiou euaggeliou @

kurion ke ton ;eon

ỳmwn @

ìketeucwmen covi`a

or;i akoucwmen tou

àgiou euaggeliou.



Lecture du saint Evangile
selon saint (…)

سللقديالمقدسالإنجيلمنفصل
(...)

Ou`anagnwcic èbolqen pieuaggelion

è;ouab kata (...) agiou.

Gloire à toi Seigneur دائما  للـهوالمجد
Doxa ci Kuri``e



Iwannhn  Kev i/g/ > l/g/ ]/b/l/ nem i/d/ >a/-k/e
Na]hri `èeti kekouji `ènchou ;xh nemwten > ouo\ tetennakw; `èncwi > kata `èvrh; `èetaijoc `ènniIoudai je `èvma `èanok `èe;na]enhi `èerof `ènqwten tetennàè]̀èi `èerof an
> ouo\ ;nou \wten ;jw `èmmoc nwten. Ouentolh `èmberi `èe;; `èmmoc nwten \ina `èntetenmenre neteǹèerhou > kata `èvrh; `èetaimenre qhnou > \ina `ènqwten
\wten `èntetenmenre neteǹèerhou. Ǹè\rhi 'en vai cenàèemi`è nje ouon niben je `ènqwten namaqhthc > `èe]wp `èereten]anmenre neteǹèerhou. Peje Cimwn Petroc
naf je P_ akna]enak `èeqwn > af̀èerou`èw `ènje Ih/c/ je pima `èanok `èe;na]enhi `èerof > `èmmon `è]jom `èmmok `èemo]i `èncwi ;nou > `èèèp'àèe de ek`èemo]i. Peje Petroc naf je
eqbeou `èmmon `è]jom `èmmoi è`èemo]i `èncwk ;nou > tayuxh ;naxac `èèè'rhi `èejwk. Af̀èerou`èw naf `ènje Ihc? > je tekyuxh `èxnaxac `èèè'rhi `èejwi > `èamhn `èamhn ;jw `èmmoc
nak je `ènne ou`èalektwr mou; > ]antekjolt `èebol `èn]omt `èncop.
Mpeǹèqre peten\ht `è]qorter > na\; `èeVnou; ouo\ na\; `èeroi \w. Ouon oumh] `èmmonh 'en `èphi `èmpaiwt > `èene `èmmon nainajoc nwten pe > je ;na]enhi `èntacebte
ouma nwten. Ouo\ ai]an]enhi `èntacebte ouma nwten > palinon eìèèèi `èntael qhnou \aroi > \ina `èvma `èanok `èe;]op `èmmof `ènqwten \wten `ènteten]wpi `èmmau
nemhi. Ouo\ `èvma `èanok `èe;na]enhi `èerof > `ènqwten tetencwoun `èmpimwit. Peje Qwmac naf je P_/ teǹèemi an je akna]enak `èeqwn > ouo\ pwc
ouon `è]jom `èmmon `èecouen pimwit. Peje Ihc? naf je `èanok pe pimwit nem ;meqmhi nem piwn' `èmpare `è\li `èi \a Viwt af̀è]tem̀èi `èebol \itot.
Icje `èaretencouwnt `èereteǹèecouen pakeiwt > ouo\ icjen ;nou tetencwoun `èmmof ouo\ `èatetennau `èerof. Peje Vilippoc naf je P_ matamon `èeViwt ouo\
khn `èeron. Peje Ihc? naf je paichou thrf ;xh nemwten ouo\ `èmpekcouwnt Vilippe > vh̀èetafnau `èeroi afnau `èeViwt > pwc `ènqok `èkjw `èmmoc je
matamon `èeViwt.
Xna\; an je `èanok ;'en paiwt ouo\ paiwt `èn'ht > nicaji `èe;jw `èmmwou nwten nai caji `èmmwou an `èebol\itot `èmmauat > alla Viwt et]op `èn'ht `ènqof
vhet`èiri `ènni\bhou`èi. Na\; `èeroi je `èanok ;'en paiwt ouo\ paiwt `èn'ht> `èmmon kan eqbe nìè\bhoùèi na\; `èeroi > Amhn `èamhn ;jw `èmmoc nwten > je vheqna\; `èeroi
ni`è\bhou`èi `èe;ra `èmmwou ef̀èeaitou \wf ouo\ \anni]; `èenai ef̀èeaitou > je `èanok ;na]enhi \a `èviwt. Ouo\ vh`èetetennaer̀èetin `èmmof 'en paran eìèeaif nwten >
\ina `èntefsi`èwou `ènje Viwt 'en `èP]hri. Ouo\ vh̀èetetennaer̀èetin `èmmof 'en paran vai ;naaif. E]wp tetenmei `èmmoi tetennàèare\ `èenaentolh. Ouo\ `èanok
eqna;\o `èeViwt ouo\ ef̀èe;nwten `ènkeparaklhton > \ina `èntef]wpi nemwten ]a `èene\ > Pipn/a/ `ènte ;meqmhi vh `èete `èmmon `è]jom `èmpikocmoc `èe]opf
je `èfnau `èerof an > oude `èǹèfcwoun `èmmof an > `ènqwten de tetencwoun `èmmof je af]op nemwten ouo\ ef̀èe]wpi 'en qhnou. Nnaxa qhnou `èeretenoi `ènorvanoc >
;nhou \arwten.
Eti kekouji pikocmoc nanau `èeroi an je `ènqwten de tetennanau `èeroi > je `èanok ;wn' ouo\ `ènqwten \wten `èereteǹèewn' > 'en
pi`èe\oou `èetèèmmau `èereteǹèèèemi `ènqwten je `èanok ;'en paiwt> ouo\ `ènqwten `èǹè'rhi `èn'ht > ouo\ `èanok \w 'en qhnou. Vh`èete naentolh `èntotf ouo\
et`èare\ `èerwou > vh`èetèèmmau eqmei `èmmoi > vh de eqmei `èmmoi ef̀èemenritf nje paiwt> ouo\ anok \w eìèemenritf > ouo\ ei`èeouon\t `èerof. Peje Ioudac naf
Piickariwthc an > je P_ oupe `èetaf]wpi je `èxnaouon\k `èeron `èanon > ouo\ pikocmoc `ènqof an > af̀èerou`èw `ènje Ihc? efjw `èmmoc naf > je vheqmei `èmmoi
ef̀èe`èare\ `èepacaji > ouo\ ef̀èemenritf `ènje paiwt > ouo\ eǹèeèè`èi \arof ouo\ eǹèeqami`èo `èmpenmàèn]wpi `èn'htf. Vh̀èete `èn`èfmei `èmmoi an `èfnàèare\ an `èepacaji > ouo\
picaji `èetetencwtem `èerof vwi an pe> alla va Viwt pe vh`èetaftaouoi. Nai de aijotou nwten ei]op 'aten qhnou. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.

Do[a ci Kuri`e.
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Iwannhn  Kev i/d/ > k/ /]/b/l/ nem i/e/ > a/- k/e
E] wp de af] an`èi `ènj e piparaklhtoc Pip/n/a/ eq/u/ > vh`èet e Viwt n aouorpf 'en paran > `ènqof eqnàètcabe qhnou `èe\wb niben > ouo\ `èfna; `èm`èvmeu`èi nwten `èe\wb
niben `èetaijotou nwt en. :n axw `ènt a\irhnh n wten > t a\irhnh `èanok ;n athic nwt en > `èm̀èvrh; an `èet e pikocmoc ;`èmmoc `èe;na; `èmpen`èqref̀è]qorter `ènje pet en\ht
oude `èmperer̀è]la\ `èn\ht . Aretencwt em j e aijoc nwten > j e ;na] enhi ouo\ ;nhou \arwten > `èen aret enmei `èmmoi n aretenn ara]i pe > j e ;na]enhi \a Viwt > je paiwt
ouni]; `èeroi pe. Ouo\ ;nou aijoc nwt en `èmpatec] wpi > \in a ac]an]wpi `èntet enna\; > `èn;naj e oumh] `èncaj i nwt en an > j e `èfnhou gar `ènj e `èparxwn `ènt e paikocmoc
ouo\ `èmmon `è\lìènt af `èn 'ht > alla \in a `èntef̀èemi `ènje pikocmoc je ;er̀èagapan `èmpaiwt > ouo\ kat a `èvrh; `èet af\on\en nhi `ènje paiwt ;`èiri `èmpairh;> tenqhnou
maron `èeboltai. Anok pe ;bw `èǹèaloli `ènt àèvmhi ouo\ paiwt pe piouwi > klhma niben `èet e `èn'ht `èete `èn`èfn aen outa\ `èebol an `èfn akorj f > ouo\ vh n iben eqn aen
out a\ `èebol `èfn atoubof > \ina `ènt efen \ou`èo `ènouta\ `èebol > \hdh `ènqwt en `èatet entoubo eqbe picaj i `èet aicaji `èmmof nemwt en. }wpi `èn`è'rhi `èn'ht ouo\ `èanok \w 'en
qhnou > `èm̀èvrh; `èmpiklhma `èet e `èmmon`è]jom `èmmof `èntefen out a\ `èebol \itotf `èmmauatf > af̀è]tem]wpi 'en ;bw `èn`èaloli > pairh; `ènqwten
\wten `èmmon`è]jom `èmmwten `èaret en`è]tem]wpi `èn`è'rhi `èn'ht . Anok pe ;bw `èǹèaloli ouo\ `ènqwten ne n iklhma > vheqn a]wpi `èn'ht ouo\ `èanok \w `èn'ht f> vai ef̀èeen
oumh] `ènout a\ `èebol > j e atsnoùèi `èmmon`è]jom `èmmwten `èeer `è\li. Arèè]t em ouai ]wpi `èn'ht cena\itf `èebol > `èm`èvrh; `èmpiklhma ouo\ ]af]wou`èi ouo\
] auqou`èwtou `ènce\itou `èepìèxrwm ouo\ ] aurwk\. E] wp de `èareten] an]pi `èn`è'rhi `èn'ht ouo\ `ènte n acaj i ]wpi 'en qhnou > vh`èetet enoua] f `èarìèet in `èmmof
ouo\ `èfna]wpi n wten > 'en vai afsìèwou `ènj e paiwt > \ina `èntet ennen oumh] `ènout a\ `èebol > ouo\ `ènteten]wpi nhi `èmmaqht c. M̀èvrh; `èet afmenrit `ènj e paiwt `èanok \w
aimenre qhnou > ]wpi `èn`è'rhi 'en t àèagaph. E]wp `èntet en`èare\ `èen aentolh t etenn a]wpi 'en tàèagaph > `èm̀èvrh; \w `èet aìèare\ `èenientolh `ènte paiwt > ouo\ ;]op 'en
tef̀èagaph. Nai aijotou nwt en \ina `ènte para] i ] wpi 'en qhnou > ouo\ `ènte pet enra] i \wt en `èntefj wk `èebol. Qai `èanok te taentolh \in a `ènqwten `èntet enmenre
net en`èerhou `èm`èvrh; `èet aimenre qhnou `èmmof. Mmon peqnaac `èet ai `èagaph `ènten `è\li > \ina `ènte ouai xw `èntefyuxh `èe`è\rhi `èejen nef̀è]v hr > `ènqwt en `ènqwt en n àè]vhr
> `èe]wp `èareten an`èiri `ènnhe;\on \en `èmmwt en `èerwou > `èn;n amou; `è`èerwten an je bwk > je `èmpare pibwk `èemi j e ou pet e pef_ ra `èmmof > `ènqwt en de aimou; `èerwt en j e n àè]vhr >
je \wb niben `èet aicoqmou `èntot f `èmpaiwt ait amwten `èerwou. Nqwten an `èat etencot pt alla `èanok aicet p qhnou> ouo\ aixa qhnou \in a `ènteten]enwten
ouo\ `ènt eten en out a\ `èebol ouo\ petenout a\ `èntef̀èo\i > \ina vh`èetet eneretin `èmmof `èntotf `èmViwt 'en paran `ènteft hif nwt en. Nai de ;\on\en `èmmwt en `èerwou >
\ina `ènteten menre n eten`èerhou > icje pikocmoc moc; `èmmwt en > `èarìèemi je `èanok `èn]orp pe `èet afmect wi. En e `ènqwt en `èebol'en pikocmoc > n are pikocmoc n amenre vh`èet e
vwf > `èoti de `ènqwt en \an `èebol'en pikocmoc an > alla `èanok aicet p qhnou `èebol'en pikocmoc > eqbe vai pikocmoc moc; `èmmwten . Arìèvmeui `èmpicaji `èetaijof nwt en >
je `èmmon bwk `èen aaf `èepef_ > icje ausoji `èncwi `ènqwt en \wt en eu`èesoji `èncaqhnou > icje au`èare\ `èepacaji eu`èèèare\ `èevwten \wten . Alla nai t hrou cen aaitou nwten eqbe
paran > j e cecwoun an `èmv h`èet aft aouoi. En e `èmpìèi pe ouo\ `èntacaji nemwou > ne `èmmon tounobi `èmmau pe > ;nou de `èmmontou lwij i `èmmau eqbe nounobi >
vheqmoc; `èmmoi `èfmoc; `èmpakeiwt > `èen e `èmpìèiri pe `ènn ìè\bhou`èi `èǹè'rhi `èn'htou nh`èet e `èmpikeouai aitou > n e `èmmontou nobi `èmmau pe> ;nou de aun au ouo\ aumectwi n em
pakeiwt. Alla \ina `èn tefjwk `èebol `ènje picaji et`èc'hout \ipounomoc > je aumectwi `èn jinjh. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.

Do[a ci Kurìe.
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Iwannhn  Kev i/g/ > l/g/ ]/b/l/ nem i/d/ >a/-k/e
E] wp de af]an`èi `ènje piparaklhtoc vh `èanok `èe;n aouorpf nwten `èebol\itot f `èmpaiwt > Pip/n/a/ `ènte ; meqmhi vheqnhou `èebol\a `èViwt> `ènqof eqn aermeqre eqbht .
Ouo\ `ènqwt en \wt en tet enermeqre j e tet enxh nemhi icjen ]orp. Nai aijotou nwt en \ina `ènt eten`è]tem erckandalizecqe. Au]anerqhnou `èn`èapoucun agwgoc >
alla `ècnhou `ènje ouounou \in a vh n iben eqn a'wt eb `èmmwten > `èntefmeu`èi je af̀èini `ènou]ou]wou]i `èe`è\rhi \a V;. Ouo\ nai eu`èeaitou nwt en je ouhi `èmpoucouen Viwt
oude `èanok `èmpoucouwnt. Alla n ai aijotou nwt en \in a ac]an`èi `ènje ;ounou `èntet ener`èvmeu`èi je aiou`èw `èanok èeijw `èmmwou n wten > nai de `èmpijotou nwten icjen \h je
naixh n emwten pe ;nou de ;na]enhi \a vh`èetaftaouoi > ouo\ `èmmon `è\li `èebol'en qhnou ] ini `èmmoi je akn a]en ak `èeqwn > alla je aij e n ai n wten `èa pèèmka\ `èn \ht ma\
pet en\ht . Alla `èanok `èqmhi pe ;jw `èmmoc nwt en > `ècernofri nwt en \in a `èanok `ènt a]enhi > `èe]wp gar aìè]t em]en hi piparaklhtoc nàèi \arwt en an > ]wp gar
ai] an]henhi ;naouorpf nwten . Ouo\ af]an`èi `ènj e vh`èetèèmmau ef̀èeco\i `èmpikocmoc eqbe `èvnobi > nem eqbe oumeqmhi > n em eqbe ou\ap > eqbe `èvnobi men je cena\; `èeroi an .
Eqbe oumeqmhi de je ;na] enhi \a `èviwt ouo\ t etennau eroi an je. Eqbe ou\ap de j e `èparxwn `ènte paikocmoc auou`èw eu;\ap `èerof. Ouon`ènthi `èn\ankemh] `èejotou
nwt en alla t etenn àè]fai 'arwou an ;nou. E]wp de af]an`èi `ènj e vh`èet èèmmau pipn ?a ? `ènte ;meqmhi > ef̀èesimwit nwt en 'en meqmhi n iben > `èfn acaji gar
an `èebol\itot f `èmmauat af > alla nh`èetafcoqmou `èetèèfnacaj i `èmmwou > ouo\ nheqnhou ef̀èet amwt en `èerwou. Vh`èet èèmmau `èfn a;`èwou nhi > je `èfn asi `èebol'en vh`èet e vwi
ouo\ `èfnat ame qhnou > \wb niben `èet e `ènte paiwt nou`èi n e > eqbe vai aijoc nwten je `èfnasi `èebol'en vh`èete vwi ouo\ `ènt eft ame qhnou. Kekouj i tet ennan au `èeroi je `èanok
;na]enhi \a Viwt . Pej e \anouon `èebol'en nefmaqhthc `ènnou`èerhou > je paicaj i ou pe `èet efj w `èmmof n an > je kekoji t etennan au `èeroi an > ouo\ palin kekouji
tet ennau `èeroi ouo\ je `èanok ;na] enhi \a Viwt . Nauj w oun `èmmoc pe j e ou pe v ai `èet efj w `èmmof j e ke kouji > `ènten`èemi an je afjw `èmmoc j e ou. Af̀èemi de `ènje Ihc ? je
nauouw] `èe] enf pe > ouo\ pejaf nwou je t etenkw; `ènca paicaj i nem neten`èerhou > je aijoc nwt en je kekouji t etenn anau `èeroi an> ouo\ palin kekouj i
tet ennan au `èeroi. Amhn amhn ;jw `èmmoc nwt en j e t etenn arimi nqwten ntet ener\hbi > pikocmoc `ènqof `ènara]i > `ènqwt en tet ennaer̀èmka\ `èn \ht > alla
pet enèèmka\ `èn\ht `èfn a]wpi nwt en eura] i. :̀èc\imi ac]annou`èi `èemici ]acer̀èmka\ `èn\ht j e ac̀èi `ènje t ecounou > `èe]wp de ac]an mici `èmpi]hri `èmpacer̀èvmeui je `èmpi\oj \ej
eqbe pira] i > je acmec ourwmi `èepikocmoc. Ouo\ `ènqwt en \wten ;nou men eretèè`èes i `ènoumka\ `èn \ht > palin on ;nan au `èerwt en ouo\ t etennara] i > ouo\
pet enra]i `èmmon `è\li naolf `ènten qhnou 'en pìèe\oou `èetèèmmau tet enna] ent `èe`è\li nai > `èamhn ;j w `èmmoc nwt en j e vh`èet et ennàèeretin `èmmof `èntotf `èmV iwt 'en paran
ef̀èet hif nwten . }a ;nou `èmpat eten eret in `èn`è\li 'en paran > `èarìèetin ouo\ t etenn asi > \ina `ènt e pet enra] i ]wpi efjhk `èebol. Nai de aijotou n wten 'en \an paroimia
> `ècnhou de `ènj e ouounou \ote ein acaji nemwt en an je 'en \anparoimia> alla 'en ouparrhcia ain atamwt en eqbe Viwt > 'en pìèe\oou `èet èèmmau `èeret en`èeretin 'en
paran > ouo\ ;n ajoc nwt en an je `èanok eqn a;\o `èeViwt eqbe qhnou. Nqof gar \wf V iwt `èfmei `èmmwt en je `ènqwt en `èaret enmenrit > ouo\ `èaretenna\t
je `èet aìèi `èebol\a `èViwt. Aìèi `èebol\a Viwt ouo\ aìèi `èepikocmoc > palin on ;naxw `èncwi `èmpikocmoc `ènta]enhi \a Viwt . Peje n efmaqht hc naf > je \hppe ;nou `èkcaji 'en
ouparrhcia > ouo\ `èǹèkj e `è\li an `èmparoimia > ;nou t en`èemi je `èkcwoun `èn \wb niben ouo\ `èn`èkerxria an `ènte ouai ]enk > 'en vai tenn a\; je `èet ak`èi ebokl \it en V;. Af̀èerou`èw
nwou `ènje Ihc ? j e ;nou tet enna\; \hppe `ècn hou `ènj e ouounou ouo\ ac̀èi \in a `ènt etenjwr `èebol `èvouai `èvouai èè`èepefma > ouo\ ;xh `èmmauat an > j e `èfxh nemhi `ènje paiwt . Nai
aijotou nwt en \ina `ènte ou\irhn h ]wpi nwt en `èn`è'rhi `èn'ht > ouon `èntwt en `èmmau `ènou\oj \ej `èmpikocmoc > alla j emnom; `èanok aisro `èepikocmoc.
Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kurìe.
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Iwannhn  Kev i/g/ > l/g/ ]/b/l/ nem i/d/ >a/-k/e
Nai `èetafcaji `èmmwou `ènje Ihc? > ouo\ `èetaffai `ènnefbal `èèèp]wi `èe`ètve > pejaf je paiwt ac`èi `ènje ;ounou màèwou `èmpek]hri \ina `ènte pekè]hri ;̀èwou nak.
M`èvrh; `èetak;er]i]i naf `èejen car[ niben > \ina vh niben `èetakthif naf `èntef; nwou `ènouwn' `èǹèene\. Vai de pe piwn' `èn`èene\ \ina `èntoucouwnk
piouai `èmmauatf V; `èntàèvmhi > nem vh`èetakouorpf Ihc? Pxc?. Anok ai;`èwou nak \ijen pika\i > `èetaijwk `èmpi\wb `èebol `èetakthif nhi je `èntaaif. Ouo\ ;nou
màèwou nhi `ènqok paiwt 'atotk 'en pìèwou `èenaf̀ènthi `èn]orp `èmpate pikocmoc ]wpi 'atotk. Aiouwn\ `èmpekran `èebol `ènnirwmi `èetakthitou nhi `èebol'en
pikocmoc > nouk ne ouo\ akthitou nhi ouo\ pekcaji au`èare\ `èerof. Ouo\ ;nou aùèemi je \wb niben `èetakthitou nhi \aǹèebol \itotk ne. Je
nicaji `èetakthitou nhi aithitou nwou ouo\ `ènqwou \wou ausitou ouo\ au`èemi tàèvmhi je `èetai`èi `èebol \itotk > ouo\ auna\; je `ènqok pe `èetaktaouoi. Anok
;twb\ `èèè\rhi `èejwou > nai twb\ an eqbe pikocmoc > alla eqbe nh`èetakthitou nhi je nouk ne.
Ouo\ nh`èetenoui nouk ne > ouo\ nh`èetenouk noui ne > ouo\ aisìèwou `èǹè'rhi `èn'htou. Ouo\ ;xh an je 'en pikocmoc > nai de `ènqwou cexh 'en pikocmoc > ouo\ anok
;nhou \arok > paiwt pìèagioc `èare\ `èerwou `èǹè'rhi 'en pekran vh`èetakthif nhi > \ina `èntou]wpi 'en oumetouai `èmpenrh; \ote `èanok eixh nemwou
nai`èare\ `èerwou `èn`è'rhi 'en pekran vh̀èetakthif nhi> aìèare\ `èerwou ouo\ `èmpèè\li `èn'htou tako > `èebhl `èèèp]hri `èmptako > \ina `èntecjwk `èebol `ènje ;gravh. :nou
de einhou \arok ouo\ nai ;caji `èmmwou 'en pikocmoc > \ina `ènte para]i ]wpi efjhk `èebol `èn`è'rhi `èn'htou. Anok ai; nwou `èmpekcaji > ouo\ `èa pikocmoc
mectwou > je \an `èebol'en pikocmoc an ne > `èmparh; \w `èete `èanok ou `èebol'en pikocmoc an. Nai;\o an \ina `èntek`èolou `èebol'en pikocmoc> alla
\ina `èntek`èare\ `èerwou `èebol \a pipet\wou. |an `èebol'en pikocmoc an ne `èmpairh; \w `èete `èanok ou `èebol'en pikocmoc an. Matoubwou `èǹè'rhi 'en tekmeqmhi >
vh`èetevwk `èncaji pe ;meqmhi. Kata `èvrh; `èetakouorpt `èepikocmoc > `èanok \w aiouorpou `èepikocmoc.
Ouo\ ;toubo `èmmoi `èanok `èèè\rhi `èejwou > \inàè ntou]wpi \wou eutoubhout 'en oumeqmhi. Nai;\o de eqbe nai `èmmauatou an > alla nem `èèè\rhi `èejen
nheqna\; `èeroi `èebol\iten poucaji \ina `èntou]wpi throu 'en oumetouai kata `èvrh; `ènqok Viwt `èetek]wpi `ènè`è'rhi `èn'ht > ouo\ `èanok \w `èn`è'rhi `èn'htk >
\ina `ènqwou \wou `èntou]wpi `èn'hten 'en oumetouai > \ina `ènte pikocmoc na\; je `ènqok pe `èetaktaouoi. Ouo\ `èanok pi`èwou `èetakthif nhi aithif nwou >
\ina `èntou]wpi \wou 'en oumetouai `èmpenrh; \wn en]op 'en oumetouai. Anok `èn`è'rhi `èn'htou ouo\ `ènqok `èn'ht > ouo\ `èntou]wpi \wou eujhk `èebol'en
oumetouai > ouo\ `èntef̀èemi `ènje pikocmoc je `ènqok pe `èetaktaouoi > ouo\ aimenritou `èm̀èvrh; `èetakmenrit. Paiwt vh̀èetakthif nhi ;ouw]
\ina `èmvma `èe;]op `èmmof `èanok `èntou]wpi `èmmau \wou nemhi \ina `èntounau `èepàèwou `èetakthif nhi > je akmenrit 'ajen `ètkatabolh `èmpikocmoc. Paiwt
pi`èqmhi `èmpe pikocmoc couwnk `èanok de aicouwnk> ouo\ nai kexwouni au`èemi je `ènqok pe `èetaktaouoi. Ouo\ aitamwou `èepekran ouo\ ;natamwou on > \ina
;`èagaph `èetakmenrh `èn'htc `èntec]wpi `èǹè'rhi `èn'htou > ouo\ `èanok \w `èǹè'rhi `èn'htou. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.

Do[a ci Kuri`e.
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Yalmoc tw Dauid
P_ cwtem `èetaproceuxh > mare
pa`è'rwou `èi `èe`èp]wi `èmpek`èmqo. Mpìèe\oou thrf nau;]w]
nhi `ènje najaji > ouo\ nhet]ou]ou `èejwi
nauwrk `èe`è\rai pe > ``allhloui`a

١٠١:١،٧مزمور

امكأموليصعدصلتيستمعإربيا

يعيرنيكانكلهالنهار.صراخي

كانوايمدحوننيوالذينأعدائي،

الليلويا.على  يتحالفون
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Psaume 101 : 1 et 9

Seigneur, entends ma prière et que
mon cri parvienne jusqu'à Toi. Le
jour, mes ennemis m'outragent;
ceux qui me louaient me
maudissent. Alléluia



Que Dieu nous prenne en
pitié et soit compatissant
avec nous et nous rendes
dignes d’écouter Son saint
évangile. Lecture du saint
évangile selon saint (…),
que sa bénédiction soit
avec nous tous, Amen.

عليناتراءفاللهم

واجعلناوارحمنا

لك  إنجيلسماعمستحقين

لِ إنجيمنفصل  المقدس

تهبركاالبشير...معلمنا

آمينعلينا



Jean 13 : 33 à 14 : 25

Petits enfants, c'est pour peu de
temps que je suis encore avec vous.
Vous me chercherez, et comme je
l'ai dit aux Juifs: où je vais, vous ne
pouvez venir, à vous aussi je le dis à
présent. Je vous donne un
commandement nouveau: vous
aimer les uns les autres; comme je
vous ai aimés, aimez-vous les uns les
autres. A ceci tous reconnaîtront
que vous êtes mes disciples:

٢٥–١: ١٤-٣٣: ١٣يوحنا 
يسيرا  زمانا  معكمأناأولادييا

نألليهودقلتوكمانني،ووستطلب

لاإليهأناأذهبالذيالموضع

نتمألكمأقولتأتوا،أنأنتمتقدرون

أنأعطيكم،جديدةوصيةأيضا  الآن

أنا،كمأحببتكمابعضا  بعضكميحب

ا،بعضبعضكمأيضا  أنتمتحبون

تلميذىأنكمالجميعيعرفوبهذا
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si vous avez de l'amour les uns pour
les autres. Simon-Pierre lui dit:
«Seigneur, où vas-tu?» Jésus lui
répondit: «Où je vais, tu ne peux pas
me suivre maintenant; mais tu me
suivras plus tard.» Pierre lui dit:
«Pourquoi ne puis-je pas te suivre à
présent? Je donnerai ma vie pour
toi.» Jésus répond: «Tu donneras ta
vie pour moi? En vérité, en vérité, je
te le dis, le coq ne chantera pas que
tu ne m'aies renié trois fois.» Que
votre cœur ne se trouble pas!

لهقال.بعضابعضكمأحببتمإذا

ياتذهبأينإلى:بطرسسمعان

الذيالمكان:يسوعأجابرب؟

نىتتبعأنالآنتقدرلاإليهأناأذهب

لهقال.أخيرا  ستتبعنىلكنكو

؟الآناتبعكأنأقدرلالماذا:بطرس

:عيسوأجابه.عنكنفسىإبذلإنى

لأقوالحقعني؟نفسكتبذلأأنت

رنيتنكحتىديكاليصيحلنأنهلك

قلوبكمتضطربلا.مراتثلث

1ère Heure de la veille du Vendredi Saint

الساعة الأولى من ليلة الجمعة المقدسة



Vous croyez en Dieu, croyez aussi en
moi. Dans la maison de mon Père, il
y a de nombreuses demeures, sinon,
je vous l'aurais dit; je vais vous
préparer une place. Et quand je serai
allé et que je vous aurai préparé une
place, à nouveau je viendrai et je
vous prendrai près de moi, afin que,
là où je suis, vous aussi, vous soyez.
Et du lieu où je vais, vous savez le
chemin.» Thomas lui dit: «Seigneur,
nous ne savons pas où tu vas.

يتبفي.أيضابىوآمنواباللهآمنوا

هذهنتكلمولو،كثيرةمنازلأبي

انا  مكلكملأعدمضىأننىإكمللقلت

تىح،إلى  واخذكمأيضا  آتىفسوف

أيضا  أنتمتكونونأناأكونحيث

أينإلىعارفونوأنتم.معىهناك

لهفقال.الطريقوتعرفونأذهب

ينأإلىنعرفلسناربيا:توما

،تذهب
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Comment saurions-nous le
chemin?» Jésus lui dit: «Je suis le
Chemin, la Vérité et la Vie. Nul ne
vient au Père que par moi. Si vous
me connaissez vous connaîtrez aussi
mon Père; dès à présent vous le
connaissez et vous l'avez vu.»
Philippe lui dit: «Seigneur, montre-
nous le Père et cela nous suffit.»

Jésus lui dit: «Voilà si longtemps que
je suis avec vous, et tu ne me
connais pas, Philippe? Qui m'a vu a
vu le Père. Comment peux-tu dire :

الق!الطريق؟نعرفأننقدرفكيف

الحقوالطريقهوأنا:يسوعله

نتمكلو.بيإلاأحديأتىلاوالحيوة،

ومن،يضا  أأبيلعرفتم،تعرفونني

هلقال.رأيتموهوقدتعرفونهالآن

.اكفانوالآبأرناربيا:فيليبس

هذاكلمعكمأنا:يسوعلهلفقا

نمس؟فيلبياتعرفنيولمالزمان

نتأتقولفكيفالآب،ىأرفقدرآنى
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Montre-nous le Père! Ne crois-tu pas
que je suis dans le Père et que le
Père est en moi? Les paroles que je
vous dis, je ne les dis pas de moi-
même: mais le Père demeurant en
moi fait ses œuvres. Croyez-m'en! Je
suis dans le Père et le Père est en
moi. Croyez du moins à cause des
œuvres mêmes. En vérité, en vérité,
je vous le dis, celui qui croit en moi
fera, lui aussi, les œuvres que je fais;
et il en fera même de plus grandes,
parce que je vais vers le Père.

الآبفينىإتؤمنأما؟الآبأرنا

هأقولالذيالكلموهذا!؟في  والآب

بلوحدى،ذاتيمنقولهألستلكم

يعملالذيهوفي  الحالالآب

أبىفيأناإنىبىآمنوا.الأعمال

أجلمنبىفآمنواوإلا،في  وأبي

نإ:لكمأقولالحقالحق.الأعمال

أعملهاالتيفالأعمالبىيؤمنمن

أعظمويعملأيضا ،هويعملهاأنا

،الآبإلىماضِ لأنىمنها،
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Et tout ce que vous demanderez en
mon nom, je le ferai, afin que le
Père soit glorifié dans le Fils. Si vous
me demandez quelque chose en
mon nom, je le ferai. Si vous
m'aimez, vous garderez mes
commandements; et je prierai le
Père et il vous donnera un autre
Paraclet, pour qu'il soit avec vous à
jamais, l'Esprit de Vérité, que le
monde ne peut pas recevoir, parce
qu'il ne le voit pas ni ne le reconnaît.
Vous, vous le connaissez,

لكم،أفعلهسمىإبتسألونهومهما

تسألونهومابن،بالإالآبليتمجد

نيتحبونكنتمإن.فعلهأهذاسمىإب

الآبلأأسناأووصاياى،فإحفظوا

إلىكممعليمكثآخر،معزيا  فيعطيكم

يستطيعلاالذيالحقروحالأبد،

ولميرهلملأنهيقبلهأنالعالم

فتعرفونهأنتموأمايعرفه،
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parce qu'il demeure auprès de vous
et qu'il est en vous. Je ne vous
laisserai pas orphelins. Je viendrai
vers vous. Encore un peu de temps
et le monde ne me verra plus. Mais
vous, vous verrez que je vis et vous
aussi, vous vivrez. Ce jour là, vous
reconnaîtrez que je suis en mon Père
et vous en moi et moi en vous. Celui
qui a mes commandements et qui
les garde, c'est celui-là qui m'aime;
or celui qui m'aime sera aimé de
mon Père;

لا.فيكموحالمعكمماكثلأنه

عماإليكمآتىإنىيتامىأترككم

تمأنوأمابعدالعالميرانىلا.قليل

ا  ايضوأنتمحىأنالأنى،فترونني

نىإتعلموناليومذلكفي.ستحيون

ا  أيضوأنا،في  وأنتمأبىفيأنا

وصاياىعندهكانتمن.فيكم

يحبنىالذيهوفذاكويحفظها

أبى،يحبهيحبنىوالذي
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et je l'aimerai et je me manifesterai
à lui.« Judas - pas l'Iscariote - lui dit:
«Seigneur, et qu'est-il advenu, que

tu doives te manifester à nous et
non pas au monde?» Jésus lui
répondit: «Si quelqu'un m'aime, il
gardera ma parole, et mon Père
l'aimera et nous viendrons vers lui et
nous nous ferons une demeure chez
lui. Celui qui ne m'aime pas ne garde
pas mes paroles; et la parole que
vous entendez n'est pas de moi,
mais du Père qui m'a envoyé.

لهفقال.ذاتىلهوأظهرأحبهوأنا

ربيا:الإسخريوطىوليسيهوذا

أنمزمعنكإحتىحدثالذيما

بأجا.!للعالم؟وليسذاتكلناتظهر

يحفظيحبنىمن:لهوقاليسوع

دهوعننأتىوإليهيحبهوأبيكلمي

حفظيلايحبنىلاومنمسكننانصنع

ليستسمعونهالذيوالقولقولى،

أرسلنيالذيللآببللى
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Je vous ai dit cela tandis que je
demeurais près de vous.

Gloire à Dieu éternellement.

.عندكممقيموأنابهذاكلمتكم

.دائما  للهوالمجد
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Jean 14 : 26 à 15 : 25

Mais le Paraclet, l'Esprit Saint, que le
Père enverra en mon nom, lui, vous
enseignera tout et vous rappellera
tout ce que je vous ai dit. Je vous
laisse la paix; c'est ma paix que je
vous donne; je ne vous la donne pas
comme le monde la donne. Que
votre cœur ne se trouble ni ne
s'effraie. Vous avez entendu que je
vous ai dit: Je m'en vais et je
reviendrai vers vous. Si vous
m'aimiez, vous vous réjouiriez

٢٥: ١٥-٢٦: ١٤يوحنا 
الذيالقدسالروحالمعزىجاءوإذا

لكيعلمكمفهوسمىإبأبىيرسله

.لكمقلتهمابكلويذكركمشيء

مأعطيكأناسلمىلكم،أتركسلمى

لا.أعطيكمالعالميعطىكماليس

فقدتجزع،ولاقلوبكمتضطرب

مثماضننىإلكمقلتنيإمعتمس

كنتملتحبوننىكنتمفلوإليكم،آتى

تفرحون
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de ce que je vais vers le Père, parce
que le Père est plus grand que moi.
Je vous le dis maintenant avant que
cela n'arrive, pour qu'au moment où
cela arrivera, vous croyiez. Je ne
m'entretiendrai plus beaucoup avec
vous, car il vient, le Prince de ce
monde; sur moi il n'a aucun pouvoir,
mais il faut que le monde
reconnaisse que j'aime le Père et
que je fais comme le Père m'a
commandé. Levez-vous! Partons
d'ici! "Je suis la vigne véritable

هوبىألأنالآبإلىأمضىبأنى

أنقبلالآنلكمقلتدوقمنىأعظم

تلس.تؤمنونكانمتىحتىيكون

يسرئفإنبعدكثيرا  كلما  كلمكمأ

شيء،فيلهوليسآتالعالمهذا

ماوكأبى،أحبنىإالعالمليعلملكن

ننطلققومواأفعلهكذاأبيأوصاني

الحقيقيةالكرمةهوأنا.ههنامن

1ère Heure de la veille du Vendredi Saint

الساعة الأولى من ليلة الجمعة المقدسة



Et mon Père est le vigneron. Tout
sarment en moi qui ne porte pas de
fruit, il l'enlève, et tout sarment qui
porte du fruit, il l'émonde, pour qu'il
porte encore plus de fruit. Déjà vous
êtes purs grâce à la parole que je
vous ai fait entendre. Demeurez en
moi, comme moi en vous. De même
que le sarment ne peut de lui-même
porter du fruit s'il ne demeure pas
sur la vigne, ainsi vous non plus, si
vous ne demeurez pas en moi. Je
suis la vigne; vous, les sarments.

أتييلافي  غصنكل.الغارسأبىو

نقيهيبثمريأتيماوكلينزعهبثمر

منأنقياءأنتمالآن.أكثربثمرليأت

.معكمبهتكلمتالذيالكلمأجل

أنماكفيكم،أيضا  وأنافي  ثبتواإ

منبثمريأتىأنيقدرلاالغصن

الكرمة،فييثبتلمإنوحدهذاته

لمإنيمكنكملاأيضا  أنتمهكذا

غصانالأوأنتمالكرمةأنا.في  تثبتوا
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Celui qui demeure en moi, et moi en
lui, celui-là porte beaucoup de fruit;
car hors de moi vous ne pouvez rien
faire.

Si quelqu'un ne demeure pas en
moi, il est jeté dehors comme le
sarment et il se dessèche; on les
ramasse et on les jette au feu et ils
brûlent. Si vous demeurez en moi et
que mes paroles demeurent en
vous, demandez ce que vous
voudrez, et vous l'aurez. C'est la
gloire de mon Père que vous portiez

هذاف.فيهأيضا  وأنافييثبتمن

لابدونيلأنكمكثيربثمريأتى

.شيئاتفعلواأنتقدرون

جا  خاريطرحفييثبتلاأحدكانإن

يفويطرحويجمعفيجفكالغصن

يفثبتمانتمفإنفيحترق،النار

ماتطلبونفيكم،كلميوثبت

بىأيتمجدبهذا.لكمفيكونتريدون

تأتواأن
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beaucoup de fruit et deveniez mes
disciples. Comme le Père m'a aimé,
moi aussi je vous ai aimés.
Demeurez en mon amour. Si vous
gardez mes commandements, vous
demeurerez en mon amour, comme
moi j'ai gardé les commandements
de mon Père et je demeure en son
amour. Je vous dis cela pour que ma
joie soit en vous et que votre joie
soit complète. Voici quel est mon
commandement : vous aimer les uns
les autres comme je vous ai aimés.

كما.تلميذا  لىوتكونواكثيربثمر

بتواثإ،أحببتكمأناكذلكأبىأحبنى

وصاياىحفظتمإن.محبتىفي

قدأناإنىكمامحبتى،فىتثبتون

.تهمحبفىوثابتأبىوصاياحفظت

فيكمفرحىليكونهذالكمقلت

هيهذه.أيضا  نتمأفرحكمويكمل

ضابعبعضكمتحبواأنأناوصيتي

.أناأحببتكمكما
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Nul n'a plus grand amour que celui-
ci: donner sa vie pour ses amis. Vous
êtes mes amis, si vous faites ce que
je vous commande. Je ne vous
appelle plus serviteurs, car le
serviteur ne sait pas ce que fait son
maître; mais je vous appelle amis,
parce que tout ce que j'ai entendu
de mon Père, je vous l'ai fait
connaître. Ce n'est pas vous qui
m'avez choisi; mais c'est moi qui
vous ai choisis et vous ai établis
pour que vous alliez et portiez du

يبذلأنهذا،منأعظمحبمنما

ائيأحبنتمأوأحبائه،عننفسهواحد

لست.بهأوصيتكممافعلتمإن

علميلاالعبدلأنبعدعبيدا  أدعوكم

كمدعوتقدأنتمأما.سيدهيصنعما

تهسمعمابكلأعلمتكملأنيأحبائي

لب،اخترتمونىأنتمليس.أبيمن

واوتأتلتنمواواقمتكمإخترتكمأنا

بثمر
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fruit et que votre fruit demeure, afin
que tout ce que vous demanderez
au Père en mon nom, il vous le
donne. Ce que je vous commande,
c'est de vous aimer les uns les
autres. Si le monde vous hait, sachez
que moi, il m'a pris en haine avant
vous. Si vous étiez du monde, le
monde aimerait son bien; mais
parce que vous n'êtes pas du
monde, puisque mon choix vous a
tirés du monde, pour cette raison, le
monde vous hait. Rappelez-vous la

كلالآبيعطيكملكي،ثمركمويثبت

مأوصيتكبهذا.سمىإبتسألونهما

لعالماكانإن.بعضا  بعضكميحبأن

منأبغضنيقدإنهعلمواإفيبغضكم

عالماللكانالعالممنكنتملو.قبلكم

نملستملأنكمولكنله،هومايحب

جللأالعالممنأخترتكمأنابلالعالم

أذكروا.العالميبغضكمهذا
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parole que je vous ai dite: Le
serviteur n'est pas plus grand que
son maître. S'ils m'ont persécuté,
vous aussi ils vous persécuteront;
s'ils ont gardé ma parole, la vôtre
aussi ils la garderont. Mais tout cela,
ils le feront contre vous à cause de
mon nom, parce qu'ils ne
connaissent pas celui qui m'a
envoyé. Si je n'étais pas venu et ne
leur avais pas parlé, ils n'auraient
pas de péché; mais maintenant ils
n'ont pas d'excuse à leur péché.

عظمأعبدليسلكم،قلتهالذيالكلم

إضطهدونيقدكانواإنسيدهمن

انواكوإنايضا  أنتمفسيضطهدونكم

مكمكلفسيحفظونكلميحفظواقد

كلهاهذبكميفعلونإنمالكنهمأيضا  

يعرفوالملأنهم،إسمىأجلمن

لموأكلمهمآتلملو.أرسلنىالذي

لهمفليسالآنوأماخطيةلهمتكن

.خطيتهمفيعذر
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Qui me hait, hait aussi mon Père. Si
je n'avais pas fait parmi eux les
œuvres que nul autre n'a faites, ils
n'auraient pas de péché; mais
maintenant ils ont vu et ils nous
haïssent, et moi et mon Père. Mais
c'est pour que s'accomplisse la
parole écrite dans leur Loi: ils m'ont
haï sans raison.

Gloire à Dieu éternellement.

.ضا  أيأبييبغضفإنهيبغضنىمن

هايعمللمأعمالا  بينهمأعمللمولو

الآنوأما.خطيةلهمكانتلماآخر

لكنوأبيأناوأبغضونيرأوافقد

فيالمكتوبةالكلمةتتملكي

.مجانا  أبغضونيأنهم:ناموسهم

.دائما  للهوالمجد
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Jean 15 : 26 à 16 : 33

Lorsque viendra le Paraclet, que je
vous enverrai d'auprès du Père,
l'Esprit de vérité, qui vient du Père, il
me rendra témoignage. Mais vous
aussi, vous témoignerez, parce que
vous êtes avec moi depuis le
commencement. Je vous ai dit cela
pour vous éviter le scandale. On
vous exclura des synagogues. Bien
plus, l'heure vient où quiconque
vous tuera pensera rendre un culte à
Dieu. Et cela, ils le feront

٣٣-١: ١٦-٢٦: ١٥يوحنا 
أناأرسلهالذيالمعزىجاءوإذا

الحقروحأبى،عندمنإليكم

لى،يشهدفهوالآبمنالمنبثق

نذممعيلأنكمتشهدونأيضا  وأنتم

كوا،تشلالكىبهذاكملتكم.بتداءالإ

بلالمجامع،منسيخرجونكمفإنهم

منكلفيهايظنساعةستأتى

.للهقربانا  يقربأنهيقتلكم

بكمهذاوسيفعلون
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pour n'avoir reconnu ni le Père ni
moi. Mais je vous ai dit cela, pour
qu'une fois leur heure venue, vous
vous rappeliez que je vous l'ai dit. Je
ne vous ai pas dit cela dès le
commencement, parce que j'étais
avec vous. Mais maintenant je m'en
vais vers celui qui m'a envoyé et
aucun de vous ne me demande: "Où
vas-tu?" Mais parce que je vous ai
dit cela, la tristesse remplit vos
cœurs. Cependant je vous dis la
vérité: c'est votre intérêt que je

ييعرفونولمالآبيعرفوالملأنهم

ءتجاإذاحتىبهذاكلمتكملكنىأنا،

كم،لقلتهقدأنانىإتذكرونالساعة

كنتلأنيقبلمنبهذاأخبركمولم

إلىماضفإنىنالآوأمامعكم،

منكمحدأوليسأرسلنى،الذي

نيلأولكنتمضى،أينإلىيسألني

م،قلوبكالحزنملأقدبهذالكمقلت

نألكمخيرأنهالحقلكمأقوللكني
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parte; car si je ne pars pas, le
Paraclet ne viendra pas vers vous;
mais si je pars, je vous l'enverrai. Et
lui, une fois venu, il établira la
culpabilité du monde en fait de
péché, en fait de justice et en fait de
jugement: de péché, parce qu'ils ne
croient pas en; de justice, parce que
je vais vers le Père et que vous ne
me verrez plus; de jugement, parce
que le Prince de ce monde est jugé.
J'ai encore beaucoup à vous dire,
mais vous ne pouvez pas le

ميأتيكلاأنطلقلمإنلأنهأنطلق،

أرسلهمضيتإذاولكنالمعزى،

يبكتفهوذاكجاءومتىإليكم،

البرجلأومنالخطيةلأجلالعالم

الخطيةعلىأماالدينونة،أجلومن

رالبعلىماأوبييؤمنوالمفلأنهم

تروننيولاالآبإلىماضفلأنني

سرئيلأنالدينونةأجلمنوأمابعد

كثيرةأمورولىدين،قدالعالمهذا

لالكنلكملأقولها
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porter à présent. Mais quand il
viendra, lui, l'Esprit de vérité, il vous
introduira dans la vérité tout
entière; car il ne parlera pas de lui-
même, mais ce qu'il entendra, il le
dira et il vous dévoilera les choses à
venir. Lui me glorifiera, car c'est de
mon bien qu'il recevra et il vous le
dévoilera. Tout ce qu'a le Père est à
moi. Voilà pourquoi j'ai dit que c'est
de mon bien qu'il reçoit et qu'il vous
le dévoilera. "Encore un peu et vous
ne me verrez plus et puis un peu
encore

إذاولكنن،لآاتتحملواأنتقدرون

يرشدكمفهوالحقروحذاكجاء

منيتكلملالأنهالحقجميعإلى

بهيتكلميسمعماكلبلعنده

نهلأيمجدنيوذاكتىأيبماويخبركم

لأبيماكل.ويخبركملىممايأخذ

أنهلكمقلتهذاأجلومنلىفهو

لاقليلبعدويخبركملىمماخذأي

قليلبعدثمترونني
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et vous me verrez." Quelques-uns de
ses disciples se dirent entre eux:
Qu'est-ce qu'il nous dit là: "Encore
un peu et vous ne me verrez plus et
puis un peu encore et vous me
verrez", et: "Je vais vers le Père?" Ils
disaient: "Qu'est-ce que ce: ‘un
peu’? Nous ne savons pas ce qu'il
veut dire. Jésus comprit qu'ils
voulaient le questionner et il leur
dit: Vous vous interrogez entre vous
sur ce que j'ai dit: "Encore un peu et
vous ne me verrez plus et puis un

.الآبإلىذاهبلأنيتروننيأيضا  
:ضلبعبعضهمتلميذهمنقومفقال
بعدلنا،يقولهالذيالكلمهذاما

ضا  أيقليلبعدثمتروننيلاقليل
اوكانو.الآبإلىذاهبوانىتروننى
وليقالذيالقليلهذاهوما:يقولون
فعلم.يقولماذانعلملسناعنه،
ألوهيسِ أنيريدونكانواأنهميسوع
نتتباحثوالكلمهذاأعن:لهمفقال

قليلبعدقلتلأنيبعض،معبعضكم
ثمتروننىلا
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peu encore et vous me verrez." En
vérité, en vérité, je vous le dis, vous
pleurerez et vous vous lamenterez,
et le monde se réjouira; vous serez
tristes, mais votre tristesse se
changera en joie. La femme, sur le
point d'accoucher, s'attriste parce
que son heure est venue; mais
lorsqu'elle a donné le jour à l'enfant,
elle ne se souvient plus des
douleurs, dans la joie qu'un homme
soit venu au monde. Vous aussi,
maintenant vous voilà tristes;

الحقالحقتروننى؟ُأيضا  قليلبعد

وحونوتنستبكونأنتمأنكملكمأقول

ولكنتحزنونأنتم.يفرحوالعالم

إذافالمرأة.فرحإلىيؤولحزنكم

ساعتهالأنتحزنولادتهاحضرت

ودتعلابنالإولدتإذالكنها،أتتقد

لأنهاالفرحأجلمنالشدةتذكر

ضا  أيوأنتمالعالم،فيإنسانا  ولدت

.تحزنونالآن
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mais je vous verrai de nouveau et
votre cœur sera dans la joie, et votre
joie, nul ne vous l'enlèvera. Ce jour-
là, vous ne me poserez aucune
question. En vérité, en vérité, je
vous le dis, ce que vous demanderez
au Père, il vous le donnera en mon
nom. Jusqu'à présent vous n'avez
rien demandé en mon nom;
demandez et vous recevrez, pour
que votre joie soit complète. Tout
cela, je vous l'ai dit en figures.
L'heure vient où je ne vous parlerai

فتفرحون،أيضاسأراكمولكنى

وفي.منكمأحدينزعهلاوفرحكم

حقال.شيئاتسألوننيلااليومذلك

تسألونماكلإنلكمأقولالحق

لمنالآإلى.إياهيعطيكمسمىإبالآب

أخذوافتلواأسإ.سمىإبشيئاتسألوا

اهذلكمقلت.كامل  فرحكمليكون

لاحينساعةستأتىولكنبأمثال

بأمثال،أكلمكم
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plus en figures, mais je vous
entretiendrai du Père en toute
clarté. Ce jour-là, vous demanderez
en mon nom et je ne vous dis pas
que j'interviendrai pour vous auprès
du Père, car le Père lui-même vous
aime, parce que vous m'aimez et
que vous croyez que je suis sorti
d'auprès de Dieu. Je suis sorti
d'auprès du Père et venu dans le
monde. A présent je quitte le monde
et je vais vers le Père. Ses disciples
lui disent : «Voilà que maintenant tu

كذلفيعلنية،الآبعنأخبركمبل

كملأقولولا.بإسمىتسألوناليوم

الآبفإن،أجلكممنالآبأسالنىإ

نيأحببتمولأنكم،يحبكمأيضا  هو

قد.خرجتالآبمنآنىوآمنتم

العالم،إلىوأتيتالآبمنخرجت

.بالآإلىوأمضىالعالمأتركوايضا  

الآنإنكها:تلميذهلهفقال
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parles en clair et sans figures! Nous
savons maintenant que tu sais tout
et n'as pas besoin qu'on te
questionne. A cela nous croyons que
tu es sorti de Dieu.» Jésus leur
répondit: «Vous croyez à présent?
Voici venir l'heure - et elle est venue
- où vous serez dispersés chacun de
votre côté et me laisserez seul. Mais
je ne suis pas seul: le Père est avec
moi. Je vous ai dit ces choses, pour
que vous ayez la paix en moi. Dans
le monde vous aurez à souffrir. Mais

.بمثلا  شيئتقولولستعلنيةتتكلم

تولسشيءبكلعالمأنكنعلمنالآ

نؤمنهذال.أحديسألكنأمحتاج

:يسوعأجابهم.خرجتاللهمنأنك

قدو،ساعةتأتىفإنه؟نالآأتؤمنون

منكمواحدكللتتفرقواالآن،أتت

أناو،وحديينوتتركونمكانهإلى

لكمقلتمعى،أبيلأنوحدىلست

نسيكو.سلمفي  لكمليكونهذا

ولكنالعالمفيضيقلكم
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gardez courage! J'ai vaincu le
monde.»

Gloire à Dieu éternellement.

.العالمغلبتقدفإنىثقوا

.دائما  للهوالمجد
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Jean 17 : 1-26

Ainsi parla Jésus, et levant les yeux
au ciel, il dit: «Père, l'heure est
venue: glorifie ton Fils, afin que ton
Fils te glorifie et que, selon le
pouvoir que tu lui as donné sur
toute chair, il donne la vie éternelle
à tous ceux que tu lui as donnés! Or,
la vie éternelle, c'est qu'ils te
connaissent, toi, le seul véritable
Dieu, et celui que tu as envoyé,
Jésus-Christ. Je t'ai glorifié sur la
terre, en menant à bonne fin

٢٦-١: ١٧يوحنا 
ونحعينيهورفعبهذايسوعتكلم

أتتقدالآب،أيها:وقالالسماء
نكبإيمجدكلكيبنكإفمجدالساعة،
لكعلىالسلطانيعطيهكما،أيضا  
منكللأبديةحياةليعطىجسد

ةالأبديالحياةهيوهذه.إياهأعطيته
الإلهوحدهالواحدأنتيعرفوكأن

.هأرسلتالذيالمسيحويسوعالحق
وقدالأرضعلىمجدتكقدأنا

أكملت
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l'œuvre que tu m'as donné de faire.
Et maintenant, Père, glorifie-moi
auprès de toi de la gloire que j'avais
auprès de toi, avant que fût le
monde. J'ai manifesté ton nom aux
hommes, que tu as tirés du monde
pour me les donner. Ils étaient à toi
et tu me les as donnés et ils ont
gardé ta parole. Maintenant ils ont
reconnu que tout ce que tu m'as
donné vient de toi; car les paroles
que tu m'as données, je les leur ai
données, et ils les ont accueillies et

والآنلأعمله،اعطيتنيالذيالعمل

بالمجدعندكأبتياأنتمجدني

يكونأنقبلعندكليكانالذي

نالذيللناسإسمكأظهرتقد.العالم

وقدلكهم.العالممنلىاعطيتهم

نوالآحفظوه،وكلمكليأعطيتهم

هولىاعطيتهماكلنأعلمواقد

دقليأعطيتهالذيالكلملأنمنك،

قبلوهأيضاوهملهم،اعطيته
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ils ont vraiment reconnu que je suis
sorti d'auprès de toi, et ils ont cru
que tu m'as envoyé. C'est pour eux
que je prie; je ne prie pas pour le
monde, mais pour ceux que tu m'as
donnés, car ils sont à toi, et tout ce
qui est à moi est à toi, et tout ce qui
est à toi est à moi, et je suis glorifié
en eux. Je ne suis plus dans le
monde; eux sont dans le monde, et
moi, je viens vers toi. Père saint,
garde-les dans ton nom que tu m'as
donné, pour qu'ils soient un

وآمنواخرجتمنكنىإحقاعلمواو

أطلبأنا.رسلتنيأالذيأنتنكإ

بلالعالمأجلمنأطلبولستعنهم

لكلأنهمليعطيتهمأالذينأجلمن

فهولكهوومالكفهوليهووما

اأنولستفيهمتمجدتقدوأنالي،

لمالعافيهموهؤلاءالعالم،فيبعد

القدوسبالآأيها.إليكآتىوأنا

يلأعطيتهمالذينإسمكفيإحفظهم

واحداليكونوا
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comme nous. Quand j'étais avec
eux, je les gardais dans ton nom que
tu m'as donné. J'ai veillé et aucun
d'eux ne s'est perdu, sauf le fils de
perdition, afin que l'Écriture fût
accomplie.

Mais maintenant je viens vers toi et
je parle ainsi dans le monde, afin
qu'ils aient en eux-mêmes ma joie
complète. Je leur ai donné ta parole
et le monde les a haïs, parce qu'ils
ne sont pas du monde, comme moi
je ne suis pas du monde.

كنتمعهمكنتحين.نحنكما

أعطيتهمالذينسمك،إفيحفظهمأ

إلاأحدمنهميهلكولمحفظتهملي

الكتاب،ليتمالهلكإبن

ذابهتكلمأوإليكآتىفإنىنالآأما

أنا.همبكامل  فرحيليكونالعالمفي

م،العالفأبغضهمكلمكسلمتهمقد

أناأنىكماالعالممنليسوالأنهم

العالم،منلستأيضا  
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Je ne te prie pas de les enlever du
monde, mais de les garder du
Mauvais. Ils ne sont pas du monde,
comme moi je ne suis pas du
monde. Sanctifie-les dans la vérité:
ta parole est vérité. Comme tu m'as
envoyé dans le monde, moi aussi, je
les ai envoyés dans le monde. Pour
eux je me sanctifie moi-même, afin
qu'ils soient, eux aussi, sanctifiés
dans la vérité. Je ne prie pas pour
eux seulement, mais aussi pour ceux
qui, grâce à leur parole,

بلالعالممنتأخذهمأنأسألولست

واليسفإنهمالشرير،منتحفظهمأن

منلستأناأنىكماالعالممن

هووكلمكحقكفيقدسهم.العالم

العالمإلىأرسلتنىوكماالحق،

العالم،إلىأيضاأناأرسلتهم

همليكونواذاتيأناأقدسولأجلهم

ولست.الحقفيمقدسينايضا  

أيضا  بلفقطهؤلاءأجلمنأسأل

بكلمهم،بييؤمنونالذيناجلمن
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croiront en moi, afin que tous soient
un. Comme toi, Père, tu es en moi et
moi en toi, qu'eux aussi soient en
nous, afin que le monde croie que tu
m'as envoyé. Je leur ai donné la
gloire que tu m'as donnée, pour
qu'ils soient un comme nous
sommes un: moi en eux et toi en
moi, afin qu'ils soient parfaits dans
l'unité, et que le monde reconnaisse
que tu m'as envoyé et que tu les as
aimés comme tu m'as aimé. Père,
ceux que tu m'as donnés,

أنتانككما،واحداجميعهمليكونوا

يكونوال،فيكأيضا  وأنافي  الآبأيها

تأنأنكالعالمليؤمن،فيناواحداهم

أعطيتهمقدوأنا.أرسلتنيالذي

همليكونواأعطيتنىالذيالمجد

أنتكأنالعالمليعلمالوحدةفيأيضا  

كماأحببتهموأنيأرسلتنيالذي

نيأعطيتالذينإنأبتيا.أحببتنى

1ère Heure de la veille du Vendredi Saint

ةالساعة الأولى من ليلة الجمعة المقدس



je veux que là où je suis, eux aussi
soient avec moi, afin qu'ils
contemplent ma gloire, que tu m'as
donnée parce que tu m'as aimé
avant la fondation du monde. Père
juste, le monde ne t'a pas connu,
mais moi je t'ai connu et ceux-ci ont
reconnu que tu m'as envoyé. Je leur
ai fait connaître ton nom et je le leur
ferai connaître, pour que l'amour
dont tu m'as aimé soit en eux et moi
en eux.

Gloire à Dieu éternellement.

حيثهناكمعييكونواأنأريد

أعطيتهالذيمجديليروا،أناأكون

.عالمالإنشاءقبلأحببتنيلأنك،لي

ماأيعرفكلمالعالم،البارالآبايها

انكعرفواوهؤلاءعرفتك،فقدأنا

عرفتهموقدأرسلتنىالذيأنت

يهمفلتكون،أيضا  عرفهمأوسسمكإ

يضا  أوأنابها،أحببتنىالتيالمحبة

.فيهم

.دائما  للهوالمجد
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مقدمة الطرح

Introduction du 

commentaire

Vers 3ème heure



Au nom de la 
Sainte Trinité

consubstantielle

le Père et le Fils

et le Saint 
Esprit.

سم الثالوثإب

المساوى

والإبنالآب 

والروح القدس

Qen v̀ran

`n]`triac

ǹoumooucioc

V̀iwt nem ̀ Psyri

nem Pipneuma

è;ouab.



Salut à toi Marie

la belle colombe

qui a enfanté 
pour nous

Dieu le Verbe.

مالسلم لك يا مري

الحمامة الحسنة

ولدت لناالتى

الله الكلمة

<ere ne Mari`a

][rompi

e;necwc

;y`etacmici nan

`m`Vnou] 

Pilogoc.



Commentaire

Ainsi parla Jésus, et levant les yeux
au ciel, il dit: «Père, l'heure est
venue: glorifie ton Fils. Moi, Je T'ai
glorifié sur terre lorsque J'ai fait ce
qui Te plaît. J'ai donné ce que Tu
m'as remis aux hommes que Tu m'as
donnés. Je les ai choisis dans le
monde; ils ont accepté mes paroles
et ont admis que Je viens de Toi. Je
prie pour eux et pour ceux qui grâce
à leurs paroles croiront en Moi. Je
les ai choisis dans le monde et je

طــرح
لىإعينيهرفعهذايسوعربناقالولما

تأتقد،أبتاهيا:وقالأبيهنحوفوق

كمجدتأنا.العالمفيأبنكمجدالساعة

ماأكملتلماالأرضعلىأبتاهيا

أبتاهياأعطيتنيوالذين.يرضيك

مناخترتهمأنالأنيإياهأعطيتهم

وعلمواكلميقبلواهكذاوهم.العالم

منإليكأطلب.عندكمنخرجتأني

بييؤمنونالذينكلأجلومنأجلهم

اوأنالعالممناخترتهمفإني.بقولهم
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vais venir vers Toi et les laisser dans
le monde. Lorsque j'étais avec eux je
les ai protégés et je leur ai remis Tes
paroles. Père, le monde ne T'a pas
connu mais Moi je Te connais. Ceux-
ci qui sont avec moi savent que Tu
m'as envoyé. Pour cela, Père, je leur
ai fait connaître ton Nom. Que
l'amour dont tu m'as aimé, Père,
soit toujours en eux tous afin qu'ils
fassent connaître aux nations Ta
grâce. Et moi je demeurerai en eux,
ô Père.» Voici les commandements

اوعندم.العالمفيتركهمأوإليكآت

إليهموسلمتاحفظهممعهمكنت

أناويعرفكلمالعالمأبتاهيا.كلمك

نهمإفمعيالذينوهؤلاءاعرفك

اعلمتهملذلكأرسلتنيإنكعلموا

تنياحببالتيالمحبة.أبيياسمكإب

ميعا  جفيهمدائمةفلتكنابتاهيابها

يضا  أأنافإنيبنعمتكالأممليخبروا

االوصايهيهذهأبي،يافيهمأكون
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qu'a décrété notre Seigneur pour ses
disciples, ceux qu'Il a choisis, Il les a
envoyés dans le monde afin qu'ils
portent de nombreux fruits. Ils sont
les astres de l'univers dont la
lumière a rempli le monde.

تلميذهمعمخلصناقررهاالتي

إلىوأرسلهمختارهمإالذينهؤلاء

لاءهؤ.كثيرةبثمارلهليأتواالعالم

نورهمالذينالمسكونةكواكبمه

.العالمكلملأ

1ère Heure de la veille du Vendredi Saint

ةالساعة الأولى من ليلة الجمعة المقدس



Réponds du commentaire

Le Christ notre Sauveur 

est venu et a souffert pour nous 

afin que par Sa Passion Il nous 
sauve.

Glorifions-Le et exaltons son Nom 
car il a eu pitié de nous selon Sa 

grande miséricorde.

مرد

المسيح مخلصنا 

عنا جاء وتألم

لامه يخلصنا آلكي ب

سمهإفلنمجده ونرفع 

هلأنه صنع معنا رحمة كعظيم رحمت

Vers commentaire de la 3ème heure



Le Christ notre 
Sauveur

est venu et a 
souffert

afin que par Sa 
Passion

Il nous sauve.

ناالمسيح مخلص

جاء وتألم عنا

لكى بآلامه

يخلصنا

Pi`,rictoc

Pencwtyr @

af`i afsep`mkah @

hina qen

nef`mkauh @

ǹtefcw] ̀mmon.



Glorifions-Le

et exaltons Son 
Nom

car Il a eu pitié 
de nous

selon Sa grande 
miséricorde.

فلنمجده

إسمهونرفع 

لأنه صنع معنا

رحمة  كعظيم 

رحمته

Maren]̀wou naf @

ten[ici ̀mpefran @

je aferounai

neman @

kata pefnis] 

ǹnai.
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Ezéchiel 36 : 16-26 

La parole du Seigneur me fut
adressée en ces termes: Fils
d'homme, les gens de la
maison d'Israël habitaient sur
leur territoire, et ils l'ont
souillé par leur conduite et par
leurs œuvres;

Troisième Heure de la veille du Vendredi Saint

٢٦–١٦: ٣٦حزقيال

نبإيا:قائلالربكلمى  لإكانو

مرضهأسكنواسرائيلإبيتنإدمآ

وأصنامهمبطريقهمنجسوها

ونجاساتهم،

Ebolqen Iezekiyl piprovytyc @ ̀erepef̀cmou =e=;=u @ swpi neman àmyn efjw m̀moc

Ouo\ `èa oucaji `ènte P_ ]wpi \aroi efjw `èmmoc je P]hri `èm`èvrwmi `èphi `èm`èpIc/l/ au]wpi \ijen pouka\i
ouo\ ausa'mef 'en poumwit nem nou`èidwlon nem 'en ènouswem.
Ou`wou `n}`triac è;ouab pennou] @ sa èneh nem sa èneh ǹte ni`eneh tyrou @ àmyn.

العظيمةالجمعةليلةمنالثالثةالساعة



comme la souillure d'une femme
impure, telle fut leur conduite
devant moi. Alors j'ai déversé ma
fureur sur eux, à cause du sang qu'ils
ont versé dans le pays et des
ordures dont ils l'ont souillé. Je les ai
disséminés parmi les nations et ils
ont été dispersés dans les pays
étrangers. Je les ai jugés selon leur
conduite et selon leurs œuvres. Et
parmi les nations où ils sont venus,
ils ont profané mon saint nom,
faisant dire à leur sujet :

كنجاسةأماميطريقهموصارت

نمعليهمغضبيفصببتالطامث،

الأرضعلىسفكوهالذيالدمأجل

فيفشتتهمبأصنامهم،ونجسوها

بطرقهم،الكورفيوفرقتهمالأمم

إلىدخلواولمادانتهموخطاياهم

سمىإدنسوادخلواحيثالأمم

:عنهمقالواحينالقدوس
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«C'est le peuple du Seigneur, ils sont
sortis de son pays.» Mais j'ai eu
égard à mon saint nom que la
maison d'Israël a profané parmi les
nations où elle est venue. Eh bien!
Dis à la maison d'Israël: Ainsi parle
le Seigneur Dieu. Ce n'est pas à
cause de vous que j'agis de la sorte,
maison d'Israël, mais c'est pour mon
saint nom, que vous avez profané
parmi les nations où vous êtes
venus.

والذينالربشعبهوهذاإن

عليهمفتحننترضه،أمنخرجوا

بيتدنسالذيالقدوسسمىإلأجل

تلبيفقللذلكالأمم،فيإسرائيل

،الربالسيديقولهماهذا:إسرائيل

بيتياصانعأنالأجلكمليس

القدوسإسمىلأجلبل،سرائيلإ

الموضعلأمم،افينجستموهالذي

دخلتموهالذي
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Je sanctifierai mon grand nom qui a
été profané parmi les nations au
milieu desquelles vous l'avez
profané. Et les nations sauront que
je suis le Seigneur - Oracle du
Seigneur Dieu.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

الذيالعظيمإسميفيهوقدستم

فينجستموهالذيالأمم،فينجس

اأنأنيالأممجميعوستعلم.وسطهم

.الربأدوناىيقولالربهو

ا .آمينإلهناالأقدسللثالوثمجد 
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Aie pitié de
nous
Seigneur,
alléluia. Au
nom du Père,
du Fils et du
Saint-Esprit,
un seul Dieu,
amen.

.ارحمناربيا
.الليلويا

ألآبباسم

والروحوالابن

إله  القدس

آمينواحد

`P[oic nai nan

allyloui`a

Qen v̀ran

m̀~Viwt nem

~Psyri @ nem

Pi`pneuma

è;ouab ounou]

ǹouwt àmyn.



Gloire au
Père, au Fils
et au Saint-
Esprit,
maintenant et
toujours et
pour les
siècles des
siècles, amen.

للآبالمجد

والروحوالإبن

الآن.القدس

وإلىأوانوكل

.الدهوردهر

.آمين

Doxa Patri

ke Ùi`w ke àgi`w

P̀neumati @

ke nun ke àì ke

ic touc è`wnac

twn è`wnwn @

àmyn.



Louange de la (…) heure du
(…) saint de la semaine
sainte, que sa bénédiction
soit avec nous amen.

Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père…

البصخةمن...من...تسبحة

نامعفلتكُنهابركتالمقدسة
.آمين

قول  نأنمستحِقينجعلناإاللهم

فيالذيأبانايا:بشكر

...السموات



:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Emmanouyl

pennou] penouro.

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c @

Pacwtyr `n`aga;oc. Tajom

nem pàcmou pe ~Po=c afswpi

nyi eucwtyri`a `efouab

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh àmyn.



زة لك القوة والمجد والبركة والع 

.آم               ي إل              ى ا                د 

إلهنا وملكناعمانوئيل

زة لك القوة والمجد والبركة والع 

.آم               ي إل              ى ا                د 

مخلص  ىيس  وا المس  ي ىي  ار 

ه   و تس   ب تىو ق   وتى.الص   ال 

ً خلاصاً مقدسلىالرب و صار  .ا

زة لك القوة والمجد والبركة والع 

.آمي إلى ا  د 

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen ! Emmanuel
notre Dieu et notre Roi.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen ! Mon
Seigneur Jésus Christ mon bon
Sauveur. Ma force et ma louange
sont le Seigneur et Il est devenu
pour moi un saint salut.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen !



Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père qui est au
cieux…

أننمستحقيجعلناإماللهُ 
:بشكر  نقول  

فيالذيأبانايا

...السموات



Yalmoc tw Dauid
V; `èmperxarwk `èepa`ècmou > je afouwn `èeroi `ènje
rwf `ènourefernobi > nem rwf `ènourefer`èxrof > ouo\
aukw; `èeroi 'en \ancaji `èmmoc; > aubwtc `èeroi njinjh
> `allhloui`a.

٢، ١: ١٠٨مزمور  
فملأنتسبحتىعنتسكتلااللهم

على  نفتحاإقدالغاشوفمالخاطئ
وحاربونيأحاطونيبغضوبكلم
الليلويا.مجانا  

Troisième Heure de la veille du Vendredi Saint
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Psaume  108 : 1-3 
Dieu de ma louange, sors de ton
silence! La bouche de l'impie, la
bouche du fourbe, s'ouvrent contre
moi … ils me cernent de propos
haineux, ils m'attaquent sans
raison. Alléluia



Afin que nous
soyons dignes

d'écouter le saint
Évangile.

Notre Seigneur et
notre Dieu.

Soyons attentifs
avec sagesse et
droiture pour
écouter le saint
Évangile.

نكونأنأجلمن

مستحقين

الإنجيللسماع

.المقدس

وإلهناربناإلى

بحكمةنتوسل

واإنصتمستقيمين

.المقدسللإنجيل

Ke upertou kata

xiw ;yne ỳmac @

tyc akro àcewc tou

àgiou euaggeliou @

kurion ke ton ;eon

ỳmwn @

ìketeucwmen covi`a

or;i akoucwmen tou

àgiou euaggeliou.



Lecture du saint Evangile
selon saint (…)

سللقديالمقدسالإنجيلمنفصل
(...)

Ou`anagnwcic èbolqen pieuaggelion

è;ouab kata (...) agiou.

Gloire à toi Seigneur دائما  للـهوالمجد
Doxa ci Kuri``e



Matqeon Kev k/>/ l/ - l/e/

Ouo\ `èetaùècmou aùèi `èebol `èepitwou `ènte nijwit. Tote peje Ihc? nwou je `ènqwten
throu tetennaerckandalizecqe `èn`è'rhi `èn'ht 'en pai`èejwr\ > `èc`èc'hout gar je
ei`èèèini `ènouer'ot `èejen pimaǹèecwou ouo\ eùèejwr `èebol `ènje nìèecwou `ènte pìèo\i.
Menenca `èqritwnt de ;naer]orp `èerwten `èe;Galilea. Af`èeroùèw `ènje Petroc pejaf
naf je icje cenaerckandalizecqe throu `èǹè'rhi `èn'htk `èanok
de `ènnaerckandalizecqe. Peje Ihc? naf je `èamhn ;jw `èmmoc nak > je `èn`è'rhi 'en
pai `èejwr\ `èmpate oualektwr mou; `èxnajolt `èebol `èn]omt `èncop. Peje Petroc naf
je kan ac]anvo\ `èntamou nemak `ènnajolk `èebol > pairh; de naujw `èmmoc `ènje
nimaqhthc throu. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kurìe.
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Markon  Kev i/d/> k/-/l/a/

Ouo\ `èetaùècmou aùèi `èebol èè`èepitwou `ènte nijwit. Ouo\ pejaf nwou `ènje Ihc? je
tetennaerckandadizecqe throu `èn`è'rhi `èn'ht 'en pai`èejwr\ je ouhi `èc`èc'hout je
;na]ari `èepimaǹèecwou ouo\ cenajwr `èebol `ènje nìèecwou. Alla menenca `èqritwnt
;naer]wrp `èerwten `èe;Galilea. Petroc de pejaf naf je kan
au]anerckandalizecqe throu alla `èanok an. Ouo\ pejaf naf `ènje Ihc? je `èamhn
;jw `èmmoc nak > je `ènqok `èm`èvoou 'en paìèejwr\ `èmpate oualektwr mou; `èncop `ècnau
> `èxnajolt `èebol `èn]omt `èncop. Nqof de nafcaji 'en oumet\oùèo je kan
ac]anvo\ `èntamou nemak `ènnajolk `èebol > pairh; de on naujw `èmmoc throu.
Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kurìe.
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Loukan  Kev k/b/>l/a/-l/q
Cimwn Cimwn \hppe ic `èpcatanac afer̀èetin `èmmwten `èe]el]el qhnou `èm`èvrh; `èmpicou`èo. Anok de
aitwb\ `èejwk \ina `èntef`è]tem mounk`è nje pekna\;. Ouo\ `ènqok \wk kotk `ènouchou matajre
nek`ècnhou. Nqof de pejaf naf je P_ ;cebtwt `èe]e `èe`èp`è]teko nemak nem `èvmou. Nqof de pejaf
naf je ;jw `èmmoc nak Petre > je `ènne oualektwr mou; `èmvoou ]atekjolt `èebol `èn]omt `èncop
eqrek̀èemi. Ouo\ pejaf nwou > je \otan `èetaiouerp qhnou atsne `èacou`èi nem phra nem qwou`èi >
mh `èatetener'àèe `èn`è\li > `ènqwou de pejwou naf je `èmmon. Pejaf de nwou je alla ;nou vh̀èete
ouoǹèntaf `èmmau `ènou`èacoui marefolc > pairh; on ouphra > ouo\ vh`èete `èmmoǹèntaf `èmmau `ènouchfi
maref; `èmpef\bwc `èebol ouo\ maref]ep ouchfi. :jw gar `èmmoc nwten > je vhèet`èc'hout \w;
pe `èntefjwk `èebol `èǹè'rhi `èn'ht > je auopf nem nìèanomoc > ke gar pet̀èc'hout eqbht de ouon
tefjwk. Nqwou de pejwou naf je P_ ic chfi `ècnou; `èmpaima > `ènqof de pejaf nwou je cerw]i.
Ouo\ `èetaf`èi `èebol af]enaf kata ;ka\c `èepitwou `ènte nijwit aumo]i de `èncwf `ènje nefmaqhthc.
Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kurìe.
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Iwannhn  Kev i/h/> a/ - nem b

Nai etafjotou `ènje Ihc? > af`èi `èebol nem
nefmaqhthc `èemhr `èepimouncwrem `ènte pi]encifi > pima `èete ouon swm `èmmof
> vai af]e `èe'oun `èerof `ènje Ihc? nem nefmaqhthc. Ouo\ Ioudac
vh̀èenafnathif nafcwoun \wf `èmpima `èetèèmmau > je oumh] `èncop
afqwou; `èe'oun `èemau `ènje Ihc? nem nefmaqhthc.
Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.

Do[a ci Kuri`e.
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Yalmoc tw Dauid
V; `èmperxarwk `èepa`ècmou > je afouwn `èeroi `ènje
rwf `ènourefernobi > nem rwf `ènourefer`èxrof > ouo\
aukw; `èeroi 'en \ancaji `èmmoc; > aubwtc `èeroi njinjh
> `allhloui`a.

٢، ١: ١٠٨مزمور  
فملأنتسبحتىعنتسكتلااللهم

على  نفتحاإقدالغاشوفمالخاطئ
وحاربونيأحاطونيبغضوبكلم
الليلويا.مجانا  
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العظيمةالجمعةليلةمنالثالثةالساعة

Psaume  108 : 1-3 
Dieu de ma louange, sors de ton
silence! La bouche de l'impie, la
bouche du fourbe, s'ouvrent contre
moi … ils me cernent de propos
haineux, ils m'attaquent sans
raison. Alléluia



Que Dieu nous prenne en
pitié et soit compatissant
avec nous et nous rendes
dignes d’écouter Son saint
évangile. Lecture du saint
évangile selon saint (…),
que sa bénédiction soit
avec nous tous, Amen.

عليناتراءفاللهم

واجعلناوارحمنا

لك  إنجيلسماعمستحقين

لِ إنجيمنفصل  المقدس

تهبركاالبشير...معلمنا

آمينعلينا



Matthieu 26 : 30-35 
Après le chant des psaumes, ils
partirent pour le mont des Oliviers.
Alors Jésus leur dit: «Vous tous, vous
allez succomber à cause de moi,
cette nuit même. Il est écrit en effet:
Je frapperai le pasteur, et les brebis
du troupeau seront dispersées. Mais
après ma résurrection je vous
précéderai en Galilée.

Prenant la parole, Pierre lui dit :

٣٥-٣٠: ٢٦متى 
جبلإلىخرجواسبحواولما

كلكم:يسوعلهمفقالالزيتون

لأنهالليلة،هذهفيفي  تشكون

قفتتفرالراعىأضربنىإمكتوب

قيامتىبعدومنالرعية،خراف

.الجليلإلىأسبقكم

:لهوقالبطرسفأجاب
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«Si tous succombent à cause de toi,
moi je ne succomberai jamais.»
Jésus lui répliqua: «En vérité je te le
dis: cette nuit même, avant que le
coq chante, tu m'auras renié trois
fois.» Pierre lui dit: «Dussé-je mourir
avec toi, non, je ne te renierai pas.»
Et tous les disciples en dirent autant.

Gloire à Dieu éternellement.

.أشكلافأناالجميعفيكشكإن

أنكلكأقولالحق:يسوعلهفقال

يكداليصيحأنقبليلةلالهذهفي

:بطرسلهقال.مراتثلثتنكرني

.أنكركلنمعكأموتأنبلغتلو

.التلميذجميعيقولكانوهكذا

.دائما  للهوالمجد
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Marc 14 : 26-31 
Après le chant des psaumes, ils
partirent pour le mont des Oliviers.
Et Jésus leur dit: «Tous, vous allez
succomber, car il est écrit: Je
frapperai le pasteur et les brebis
seront dispersées. Mais après ma
résurrection, je vous précéderai en
Galilée.» Pierre lui dit: «Même si
tous succombent, du moins pas
moi!»

٣١-٢٦: ١٤رقسم
جبلإلىخرجواسبحواولما

لكمكإنكم:يسوعلهمفقال،الزيتون

لأنهالليلة،هذهفيفي  تشكون

قفتتفرالراعىأضربأنىمكتوب

كمأسبققيامتىبعدولكن.الخراف

كشلو:بطرسلهفقال.الجليلإلى

.أشكلافأناالجميعفيك
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Jésus lui dit: «En vérité, je te le dis:
toi, aujourd'hui, cette nuit même,
avant que le coq chante deux fois, tu
m'auras renié trois fois.» Mais lui
reprenait de plus belle: «Dussé-je
mourir avec toi, non, je ne te
renierai pas.» Et tous disaient de
même.

Gloire à Dieu éternellement.

نكإلكأقولالحق:يسوعلهفقال

حيصيأنقبليلةلالهذهفياليوم

.مراتثلثتنكرنيمرتينديكال

:ائلقالكلمفييبالغ(بطرس)فأخذ

لنمعكأموتأنضطررتإلوإني

يقولونكانواأيضا  وهكذا.أنكرك

.جميعا

.دائما  للهوالمجد
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Luc 22 : 31-39 
"Simon, Simon, voici que Satan vous
a réclamés pour vous cribler comme
le froment; mais moi j'ai prié pour
toi, afin que ta foi ne défaille pas.
Toi donc, quand tu seras revenu,
affermis tes frères.» Celui-ci lui dit:
«Seigneur, je suis prêt à aller avec
toi et en prison et à la mort.» Mais il
dit: «Je te le dis, Pierre, le coq ne
chantera pas aujourd'hui que tu
n'aies, par trois fois, nié me
connaître.»

٣٩–٢٢:٣١لوقا 
قدالشيطانهوذا،سمعان،سمعان

،الحنطةمثليغربلكملكيطلبكم

يفنىلالكيعنكطلبتولكنى

بتثرجعتمتىأيضا  نتأوإيمانك،

إنىربيا:لهفقالهوأما.إخوتك

السجنإلىمعكأذهبأنمستعد

يالكأقول:لهفقال.الموتوإلى

تىحاليومديكيصيحلنأنهبطرس

لتعلم،مراتثلثتنكرني
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Puis il leur dit: «Quand je vous ai
envoyés sans bourse, ni besace, ni
sandales, avez-vous manqué de
quelque chose?»

«De rien», dirent-ils. Et il leur dit:
«Mais maintenant, que celui qui a
une bourse la prenne, de même
celui qui a une besace, et que celui
qui n'en a pas vende son manteau
pour acheter un glaive. Car, je vous
le dis, il faut que s'accomplisse en
moi ceci qui est écrit: Il a été compté
parmi les scélérats.

سكيبغيرأرسلتكملما:لهمقالثم

إلىاحتجتمهلحذاء،ولامزودولا

!شيء؟

لكن:لهمفقال.لا:لهفقالواهمأما

ومزودفليأخذهكيسلهفمنالآن

ثوبهفليبعسيفلهليسومنكذلك،

هإنلكمأقولفإنىسيفا،ويشتر

حصوهإو”في  المكتوبيتمأنينبغى

.“الآثمةمع
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Aussi bien, ce qui me concerne
touche à sa fin.» «Seigneur,» dirent-
ils, «il y a justement ici deux
glaives.» Il leur répondit: «C'est bien
assez!» Il sortit et se rendit, comme
de coutume, au mont des Oliviers,
et les disciples aussi le suivirent.

Gloire à Dieu éternellement.

.تمامهلهأجلىمنكتبمالأن

فقال.سيفانههناربيا:فقالوا

كالعادةومضىوخرج.يكفى:لهم

.تلميذهوتبعهالزيتونجبلإلى

.دائما  للهوالمجد
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Jean 18 : 1 et 2 
Ayant dit cela, Jésus s'en alla avec
ses disciples de l'autre côté du
torrent du Cédron. Il y avait là un
jardin dans lequel il entra, ainsi que
ses disciples. Or Judas, qui le livrait,
connaissait aussi ce lieu, parce que
bien des fois Jésus et ses disciples s'y
étaient réunis.

Gloire à Dieu éternellement.

٢، ١: ١٨يوحنا 
هتلميذمعخرجهذايسوعقالفلما

فيكانحيثالأردنواديعبرإلى

عيسوفدخلهبستان،الموضعذلك

مزمعا  كانالذيويهوذاتلميذهمع

ذلكأيضا  يعرفكانيسلمهأن

هناكجتمعإيسوعلأنالمكان،

.تلميذهمعكثيرةمرارا  

.دائما  للهوالمجد
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مقدمة الطرح

Introduction du 

commentaire

Vers 6ème heure



Au nom de la 
Sainte Trinité

consubstantielle

le Père et le Fils

et le Saint 
Esprit.

سم الثالوثإب

المساوى

والإبنالآب 

والروح القدس

Qen v̀ran

`n]`triac

ǹoumooucioc

V̀iwt nem ̀ Psyri

nem Pipneuma

è;ouab.



Salut à toi Marie

la belle colombe

qui a enfanté 
pour nous

Dieu le Verbe.

مالسلم لك يا مري

الحمامة الحسنة

ولدت لناالتى

الله الكلمة

<ere ne Mari`a

][rompi

e;necwc

;y`etacmici nan

`m`Vnou] 

Pilogoc.



Commentaire
Après le chant des psaumes, ils
sortirent de Sion et montèrent sur le
mont des Oliviers. Notre Sauveur
commença à leur dire
publiquement: «Vous tous, vous
allez succomber à cause de moi,
cette nuit même. Ainsi sera
accomplit maintenant ce qui est
écrit par les prophètes: "Je frapperai
le pasteur, et les brebis du troupeau
seront dispersées."

طــرح

صهيونمنخرجواسبحواولما

دأفإبتالزيتون،جبلإلىوصعدوا

نتمأ:علنيةلتلميذهيقولمخلصنا

،في  تشكونالليلةهذهفيكلكم

الزمانهذافيالمكتوبويكمل

نيإاقالوالذينالأنبياءأقوالوسائر

ه،رعيتغنمفتتفرقالراعيأضرب
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Ensuite je serai ressuscité et je vous
précéderai en Galilée.» Pierre dit
devant ses frères: «Si tous te
renient, moi je ne te renierai jamais,
ô maître.» Le Seigneur lui dit:
«Sache, Pierre, que cette nuit même
tu m'auras renié trois fois. Lorsque
le coq chantera tu te rendras compte
de ce que tu dis.» Pierre lui dit:
"Dussé-je mourir avec toi, non, je ne
te renierai pas, mon Seigneur et
mon Dieu.»

إلىوأسبقكمأقومأناكلههذاوبعد

ول:إخوتهأمامبطرسفقال.الجليل

فقال.سيديياأناإلاكلهمجحدوك

ههذفيأنكبطرسياإعلم:الربله

احصوإذامراتثلثتجحدنيالليلة

مابطرسياتعلمذلكعندالديك

واقتربتبلغتلو.كمفمنيخرج

وإلهي،ربيياأجحدكلنالموتمن
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Et tous les saints disciples en dirent
autant avec amour. Ceci afin que
s'accomplisse ce qui est dit dans le
psaume: «Dieu de ma louange, ne te
tais plus! Bouche méchante et
bouche d'imposture s'ouvrent
contre moi.» Qui est cet impie si ce
n'est Judas qui a acquis la mauvaise
part dans l'argent du péché. Lui qui
a vendu son maître aux nations; il a
rejeté la grâce et a préféré le péché.

الأبرارالرسلبقيةقالوهكذا

قوليتملكيكانكلههذا.بمحبة

لااللهم:القائلالمزمورفيالنبي

اطئالخفمفإنتسبحتيعنتسكت

إلاالخاطئهومن.على  نفتحإ

هذاوالإثم،الخطيةمولود،يهوذا

مالنمرديئا  نصيبا  لهقتنىإالذي

للأممسيدهباعالذيوهوالظلم،

.الخطيةحتسبإوالنعمةورفض

Troisième Heure de la veille du Vendredi Saint
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Réponds du commentaire

Le Christ notre Sauveur 

est venu et a souffert pour nous 

afin que par Sa Passion Il nous 
sauve.

Glorifions-Le et exaltons son Nom 
car il a eu pitié de nous selon Sa 

grande miséricorde.

مرد

المسيح مخلصنا 

عنا جاء وتألم

لامه يخلصنا آلكي ب

سمهإفلنمجده ونرفع 

هلأنه صنع معنا رحمة كعظيم رحمت

Vers commentaire de la 6ème heure



Le Christ notre 
Sauveur

est venu et a 
souffert

afin que par Sa 
Passion

Il nous sauve.

ناالمسيح مخلص

جاء وتألم عنا

لكى بآلامه

يخلصنا

Pi`,rictoc

Pencwtyr @

af`i afsep`mkah @

hina qen

nef`mkauh @

ǹtefcw] ̀mmon.



Glorifions-Le

et exaltons Son 
Nom

car Il a eu pitié 
de nous

selon Sa grande 
miséricorde.

فلنمجده

إسمهونرفع 

لأنه صنع معنا

رحمة  كعظيم 

رحمته

Maren]̀wou naf @

ten[ici ̀mpefran @

je aferounai

neman @

kata pefnis] 

ǹnai.



النبوات❖

البصخةتسبحة❖

مزمور❖

الإنجيل❖

الطرح❖

6ème Heure de la

veille du Vendredi Saint

❖ Prophétie

❖ :wk te ]jom

❖ Psaume

❖ Evangile

❖ Commentaire
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Ezéchiel 22 : 23-28

La parole du Seigneur me fut
adressée en ces termes: Fils
d'homme, dis-lui:

Sixième Heure de la veille du Vendredi Saint

٢٨–٢٣: ٢٢حزقيال 

بنايا:قائلالربكلمةإلى  وصارت

:لهاقلالإنسان

Ebolqen Iezekiyl piprovytyc @ ̀erepef̀cmou =e=;=u @ swpi neman àmyn

efjw m̀moc

Ouo\ `èaoucaji `ènte P_  ]wpi \aroi efjw `è mmoc > je  ̀èp]hri ` èm`èvrwmi `èajoc nac.
Ou`wou `n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa ̀eneh ǹte ni`eneh

tyrou @ ̀amyn.

ليلة الجمعة العظيمةمنالساعة السادسة



Tu es une terre qui n'a reçu ni pluie
ni averse au jour de la colère, les
princes qui t'habitent sont comme
un lion rugissant qui déchire sa
proie. Ils ont dévoré les gens, pris les
richesses et les bijoux, multiplié les
veuves au milieu d'elle. Ses prêtres
ont violé ma loi et profané mes
sanctuaires: entre le saint et le
profane, ils n'ont pas fait de
différence et ils n'ont pas enseigné à
distinguer l'impur et le pur. Ils ont
détourné les yeux de mes sabbats

ماءتقبللمالتيالأرضهيأنت

ي،غضبيومفيمطرعليكيأتولم

كالأسودوسطهافيمدبروهاالتي

كلونيأ،ختطافاإيخطفون.المفترسة

الكراماتويقبلونبقوة،النفوس

فيكأراملككثرتوقد(الرشوة)

ودنسواناموسيرذلواوكهنتك

الباربينيميزواولممقادسي،

والطاهر،النجسوبينوالفاجر،

سبوتيعنعيونهموحجبوا
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Et j'ai été déshonoré parmi eux. Ses
chefs, au milieu d'elle, sont comme
des loups qui déchirent leur proie et
versent le sang, faisant périr les gens
pour voler leurs biens. Ses
prophètes ont masqué cela sous
leurs visions vaines et leurs présages
menteurs.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

ورؤساؤهاوسطك،فيونجسوني

الخاطفةكالذئابوسطهافي

بلاحتساالدم،ليسفكللفريسة،

ا ،كثيربالأفضليأخذوالكيكسب

،يسقطونمسحوهمالذينوانبياؤها

.الكذبوينمونالباطليرونلأنهم

ا .آمينإلهناالأقدسللثالوثمجد 

Sixième Heure de la veille du Vendredi Saint
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Aie pitié de
nous
Seigneur,
alléluia. Au
nom du Père,
du Fils et du
Saint-Esprit,
un seul Dieu,
amen.

.ارحمناربيا
.الليلويا

ألآبباسم

والروحوالابن

إله  القدس

آمينواحد

`P[oic nai nan

allyloui`a

Qen v̀ran

m̀~Viwt nem

~Psyri @ nem

Pi`pneuma

è;ouab ounou]

ǹouwt àmyn.



Gloire au
Père, au Fils
et au Saint-
Esprit,
maintenant et
toujours et
pour les
siècles des
siècles, amen.

للآبالمجد

والروحوالإبن

الآن.القدس

وإلىأوانوكل

.الدهوردهر

.آمين

Doxa Patri

ke Ùi`w ke àgi`w

P̀neumati @

ke nun ke àì ke

ic touc è`wnac

twn è`wnwn @

àmyn.



Louange de la (…) heure du
(…) saint de la semaine
sainte, que sa bénédiction
soit avec nous amen.

Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père…

البصخةمن...من...تسبحة

نامعفلتكُنهابركتالمقدسة
.آمين

قول  نأنمستحِقينجعلناإاللهم

فيالذيأبانايا:بشكر

...السموات



:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Emmanouyl

pennou] penouro.

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c @

Pacwtyr `n`aga;oc. Tajom

nem pàcmou pe ~Po=c afswpi

nyi eucwtyri`a `efouab

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh àmyn.



زة لك القوة والمجد والبركة والع 

.آم               ي إل              ى ا                د 

إلهنا وملكناعمانوئيل

زة لك القوة والمجد والبركة والع 

.آم               ي إل              ى ا                د 

مخلص  ىيس  وا المس  ي ىي  ار 

ه   و تس   ب تىو ق   وتى.الص   ال 

ً خلاصاً مقدسلىالرب و صار  .ا

زة لك القوة والمجد والبركة والع 

.آمي إلى ا  د 

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen ! Emmanuel
notre Dieu et notre Roi.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen ! Mon
Seigneur Jésus Christ mon bon
Sauveur. Ma force et ma louange
sont le Seigneur et Il est devenu
pour moi un saint salut.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen !



Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père qui est au
cieux…

أننمستحقيجعلناإماللهُ 
:بشكر  نقول  

فيالذيأبانايا

...السموات



Yalmoc tw Dauid
Na\met Vnou; `èebol `èntotou `ènnajaji > ouo\
cott `èebod `èntotou `ènnhettwoun `èe`è\rhi `èejwi.
Ai`èo\i `èmvheqnaer̀èmkàè\n\ht nemhi ouo\ naf]op an pe > ouo\
vheqna;mou; nhi ouo\ `èmpijemf > `allhloui`a

٥٨:١،٦٨:١٨مزمور

ومناللهياأعدائيمنخلصني

أنقذني،علىيقومونالذين

،يوجدفلممعييحزنمنوانتظرت

.الليلوياأصبفلميعزينيومن
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Psaume 58 : 2 et 68 : 18

Délivre-moi de mes ennemis, mon
Dieu de mes agresseurs protège-
moi J'espérais un secours, mais en
vain, des consolateurs, je n'en ai
pas trouvé. Alléluia



Afin que nous
soyons dignes

d'écouter le saint
Évangile.

Notre Seigneur et
notre Dieu.

Soyons attentifs
avec sagesse et
droiture pour
écouter le saint
Évangile.

نكونأنأجلمن

مستحقين

الإنجيللسماع

.المقدس

وإلهناربناإلى

بحكمةنتوسل

واإنصتمستقيمين

.المقدسللإنجيل

Ke upertou kata

xiw ;yne ỳmac @

tyc akro àcewc tou

àgiou euaggeliou @

kurion ke ton ;eon

ỳmwn @

ìketeucwmen covi`a

or;i akoucwmen tou

àgiou euaggeliou.



Lecture du saint Evangile
selon saint (…)

سللقديالمقدسالإنجيلمنفصل
(...)

Ou`anagnwcic èbolqen pieuaggelion

è;ouab kata (...) agiou.

Gloire à toi Seigneur دائما  للـهوالمجد
Doxa ci Kuri``e



Matqeon Kev  k/>/ l/-/m/ /
Tote af̀èi nemwou `ènje Ihc? `èeouio\i eumou; `èerof je Ghqcemani > ouo\ pejaf `ènnefmaqhthc je \emci `èmpaima
]a ;]enhi ]a `èmnai `èntatwb\. Ouo\ afwli `èmPetroc nemaf nem nen]hri `ènZebedeoc > ouo\
afer\htc `èner̀èmka\ `n\ht nem `èeer̀è]la\ `èn\ht. Tote pejaf nwou je tayuxh mok\̀èn\ht ]a `èe`è'rhi `èèèvmou
> `èo\i `èmpaima ouo\ rwic nemhi. Ouo\ `èetaf\enf `èèèt\h `ènoukouji af\itf `èejen pef\o eftwb\ efjw `èmmoc > je
paiwt icje ouon `è]jom mare paìèavot cent > `èplhn `èm`èvrh; `èete\nhi `èanok an > alla `èm`èvrh; `èete\nak `ènqok.
Ouo\ `èetaf̀èi \a nefmaqhthc afjemou euenkot > ouo\ pejaf `èmPetroc je pairh; `èmpeteǹè]jemjom `ènrwic
nemhi `ènouounou > rwic oun ouo\ twb\ \ina `ènteteǹè]tem̀èi `èe'oun `èepiracmoc > pipn?a men `èfrwout > ;car[ de
ouacqenhc te. Palin af]enaf aftwb\ `èm̀èvma\ cop `ècnau efjw `èmmoc > je paiwt icje `èmmon `è]jom `ènte
paìèavot cent `èebhl `èntacof > mare pete\nak ]wpi. Ouo\ af̀èi on \a nefmaqhthc afjemou euenkot > nare
noubal gar \or] pe. Ouo\ afxau on af]enaf aftwb\ `èm̀èvma\ ]omt `èncop > efjw `èmpaicaji rw on. Tote
af`èi \a nefmaqhthc pejaf nwou > je enkot je ouo\ `èmton `èmmwten > ic \hppe ac'wnt `ènje ;ounou >
ouo\ `èp]hri `èm̀èvrwmi cenathif `èèè'rhi `èenenjij `ènnirefernobi. Ten qhnou maron > \hppe af'wnt `ènje
vheqnathit. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kurìe.
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Markon  Kev i/d/>l/b/-m/b/
Ouo\ aùèi `èeouio\i `èepefran pe Ghqcemani > ouo\ pejaf `ènnefmaqhthc je \emci \a `èmnai \wc
;erproceuxecqe. Ouo\ af̀èwli nemaf `èmPetroc nem Iakwboc nem Iwannhc > ouo\ afer\htc `èn`è]qorter
nem `èeer̀èmka\ `èn\ht. Ouo\ pejaf nwou je tayuxh mok\ ]a `èe`è'rhi `èe`èvmou > `èo\i `èmpaima ouo\ rwic.
Ouo\ `èetafcini `èet\h `ènoukouji naf\i `èmmof `èèè'rhi \ijen pika\i > ouo\ naferproceuxecqe \ina icje
ouon `è]jom `ènte ;ounou cini `èebol \arof. Ouo\ nafjw `èmmoc je abba Viwt > ouon `è]jom `èn\wb niben
'atotk > mare paìèavot cini `èebol\aroi > alla `èm`èvrh; `èete\nhi `èanok an > alla `èm`èvrh; `èete\nak `ènqok.
Ouo\ af̀èi afjemou euenkot > ouo\ pejaf `èmPetroc je Cimwn `èkenkot > `èmpek̀è]jemjom `ènrwic
nemhi `ènouounou. Rwic oun `èntetenerproceuxecqe \ina `ènteteǹè]tem̀èi `èe'oun `èepiracmoc > pipn?a men `èfrwout
> ;car[ de ouacqenhcte. Ouo\ palin `èetaf]enaf naferproceuxecqe afje paicaji rw on. Ouo\ af̀èi on
afjemou euenkot > nare noubal gar \or] pe > ouo\ naùèemi an je ou pe `èetounàèeroùèw `èmmof naf. Af̀èi
on `èm̀èvma\ ]omt `èncop ouo\ pejaf nwou > je enkot je ouo\ `èmton `èmmwten > acoùèw ac̀èi `ènje ;ounou > \hppe
cena; `èm̀èp]hri `èm̀èvrwmi `èenenjij `ènnirefernobi. Ten qhnou maron > \hppe af'wnt `ènje vheqnathit.
Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kurìe.
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Loukan  Kev k/b/>m/-m/

Etaf`èi de `èepima pejaf nwou > je twb\ je `ènneten]e `èe'oun `èepiracmoc. Nqof de
afouw; `èebol `èmmwou nau `èvouw] `èn\i oùèwni `èebol > ouo\ `èetaf\itf `èejen nefkeli
aftwb\ efjw `èmmoc je paiwt icje `èxouw] mare paìèavot cent > `èplhn pete\nhi an >
alla vwk maref]wpi. Ouo\ afouon\f `èerof `ènje ouaggeloc `èebol'en `ètve
eqref;jom naf. Ouo\ ac]wpi efsi]]wou eerproceuxecqe 'en nefkeli > nare
peff; `èm`èvrh; `èmpi`èaouan `ènte pìècnof ef]oùèo èè`èejen pika\i. Ouo\ `èetaftwnf `èebol'en
;proceuxh > af`èi \a nimaqhthc afjemou euenkot `èebol'en pìèmka\ `èn\ht. Ouo\
pejaf nwou je eqbeou eretenenkot > ten qhnou `èariproceuxecqe >
\ina `ènteten`è]tem`èi `èe'oun `èepiracmoc. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kuri`e.
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Iwannhn  Kev i/h/ > g/ - q/
Ioudac oun `èetafsi `èmpimh] nem ni\uperethc `èebol'en niarxh̀èereuc nem nivariceoc >
af`èi `èemau nem \anvanoc nem \anlampac nem \an\oplon. Ihc? de `èfcwoun `èn\wb niben
eqnhou `èèè\rhi `èejwf > af`èi `èebol pejaf nwou > je `èaretenkw; `ènca nim. Aùèeroùèw
pejwou naf je Ihc? Pinazwreoc > peje Ihc? nwou je `èanok pe > naf`èo\i de eratf
nemwou `ènje Ioudac vh̀èenafnathif.
|ote oun `èetafjoc nwou je `èanok pe > auvwt `èeva\ou ouo\ au\ei `èepecht. Palin on
af]enwou je `èaretenkw; `ènca nim > `ènqwou de pejwou je Ihc? Pinazwreoc.
Af`èeroùèw `ènje Ihc ? je aijoc nwten je `èanok pe > icje `èaretenkw; `èncwi xa nai `èebol
marou]enwou > \ina `ènte picaji jwk `èebol `èetafjof > je nh̀èetakthitou
nhi `èmpitake `è\li `èebol `èn'htou. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.

Do[a ci Kuri`e.
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Yalmoc tw Dauid
Na\met Vnou; `èebol `èntotou `ènnajaji > ouo\
cott `èebod `èntotou `ènnhettwoun `èe`è\rhi `èejwi.
Ai`èo\i `èmvheqnaer̀èmkàè\n\ht nemhi ouo\ naf]op an pe > ouo\
vheqna;mou; nhi ouo\ `èmpijemf > `allhloui`a

٥٨:١،٦٨:١٨مزمور

ومناللهياأعدائيمنخلصني

أنقذني،علىيقومونالذين

،يوجدفلممعييحزنمنوانتظرت

.الليلوياأصبفلميعزينيومن
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Psaume 58 : 2 et 68 : 18

Délivre-moi de mes ennemis, mon
Dieu de mes agresseurs protège-
moi J'espérais un secours, mais en
vain, des consolateurs, je n'en ai
pas trouvé. Alléluia



Que Dieu nous prenne en
pitié et soit compatissant
avec nous et nous rendes
dignes d’écouter Son saint
évangile. Lecture du saint
évangile selon saint (…),
que sa bénédiction soit
avec nous tous, Amen.

عليناتراءفاللهم

واجعلناوارحمنا

لك  إنجيلسماعمستحقين

لِ إنجيمنفصل  المقدس

تهبركاالبشير...معلمنا

آمينعلينا



Matthieu 26 : 36-46 

Alors Jésus parvient avec eux à un
domaine appelé Gethsémani, et il
dit aux disciples: «Restez ici, tandis
que je m'en irai prier là-bas.» Et
prenant avec lui Pierre et les deux
fils de Zébédée, il commença à
ressentir tristesse et angoisse. Alors
il leur dit: «Mon âme est triste à en
mourir, demeurez ici et veillez avec
moi.» Étant allé un peu plus loin, il
tomba face contre terre en faisant
cette prière: «Mon Père,

٤٦–٣٦: ٢٦متى 
حقلإلىيسوعمعهمجاءحينئذ

ذهلتلميفقاليماني،ثسجلهيقال

لأصلىأمضىحتىههنامكثواإ

بنىإوبطرسمعهوأخذ.هناك

نئذحي.ويكتئبيحزنبتدأإو،دىبز

حتىحزينةنفسىإن:لهمقال

.معيسهرواإوههناأمكثواالموت،

صلىيوجههعلىوخرقليل  إبتعدثم

إبتاهيا:قائل  
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s'il est possible, que cette coupe
passe loin de moi! Cependant, non
pas comme je veux, mais comme tu
veux.» Il vient vers les disciples et
les trouve en train de dormir; et il
dit à Pierre: «Ainsi, vous n'avez pas
eu la force de veiller une heure avec
moi! Veillez et priez pour ne pas
entrer en tentation: l'esprit est
ardent, mais la chair est faible.» A
nouveau, pour la deuxième fois, il
s'en alla prier: «Mon Père, dit-il, si
cette coupe ne peut passer sans que
je la boive,

الكأس،هذهىعنفلتعبرأمكنإن

دتريكمابلأناأريدكماليسولكن

فوجدهمتلميذهإلىجاءثم.نتأ

يط،فنشالروح:لبطرسفقالنياما  

.فضعيفالجسدوأما

يا:ل  قائثانيا  وصلىأيضا  فمضى

عنيتعبرانيمكنلاكانإنأبتاه

أشربهاأنإلاالكأسهذه
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Que ta volonté soit faite!» Puis il
vint et les trouva à nouveau en train
de dormir; car leurs yeux étaient
appesantis. Il les laissa et s'en alla
de nouveau prier une troisième fois,
répétant les mêmes paroles. Alors il
vient vers les disciples et leur dit:
«Désormais vous pouvez dormir et
vous reposer: voici toute proche
l'heure où le Fils de l'homme va être
livré aux mains des pécheurs. Levez-
vous! Allons! Voici tout proche celui
qui me livre.» Gloire à Dieu
éternellement.

إلىأيضا  جاءثم.مشيئتكفلتكن

مأعينهلأننياما ،فوجدهمتلميذه

ا  أيضومضىفتركهمثقيلة،كانت

عينه،بالكلمذلكقائل  ثالثةوصلى

:لهموقالتلميذهإلىجاءحينئذ

الساعةهوذاواستريحوا،الآنناموا

لىإيسلمالإنسانوإبن،قتربتإقد

ننطلق،هوذاقوموا.الخطاةيديأ

.إقتربقديسلمنىالذي

.دائما  للهوالمجد
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Marc 14 : 32-42

Ils parviennent à un domaine du
nom de Gethsémani, et il dit à ses
disciples: «Restez ici tandis que je
prierai.» Puis il prend avec lui Pierre,
Jacques et Jean, et il commença à
ressentir effroi et angoisse. Et il leur
dit: «Mon âme est triste à en
mourir; demeurez ici et veillez.»
Étant allé un peu plus loin, il tombait
à terre, et il priait pour que, s'il était
possible, cette heure passât loin de
lui. Et il disait: «Abba Père!

٤٢–٣٢: ١٤مرقس 
يماني،ثسجإسمهحقلإلىجاءثم

حتىههناجلسواإ:لتلميذهفقال

ويعقوببطرسمعهأخذثم.أصلى

الفق.ويحزنيرتاعبتدأإويوحنا،و

،الموتحتىحزينةنفسىإن:لهم

ل  قليتقدمثم.سهرواإوههناأمكثوا

لكىيصلىوكانالأرض،علىوخر

وكانأمكن،إنالساعةعنهتعبر

الآبأبايا:يقول
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Tout t'est possible: éloigne de moi
cette coupe; pourtant, pas ce que je
veux, mais ce que tu veux!» Il vient
et les trouve en train de dormir; et il
dit à Pierre: «Simon, tu dors? Tu n'as
pas eu la force de veiller une heure?

Veillez et priez pour ne pas entrer en
tentation: l'esprit est ardent, mais la
chair est faible.» Puis il s'en alla de
nouveau et pria, en disant les
mêmes paroles. De nouveau il vint
et les trouva endormis, car leurs
yeux étaient alourdis;

فلتعبرلك،مستطاعشيءكلإن
كماليسولكنالكأس،هذهعني
جاءثم.انتتريدكمابلأناأريد

يانامأت:لبطرسفقالنياما ،فوجدهم
معيتسهرأنتقدرألمسمعان؟
تدخلوالئلوصلواإسهروا!ساعة؟

اوأمفنشيطالروحأما.تجربةفي
صلىوأيضا  ومضىفضعيف،الجسد
جاءثمبعينه،الكلمهذاقائل  

كانتأعينهملأننياما،فوجدهم
ثقيلة،
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et ils ne savaient que lui répondre.
Une troisième fois il vient et leur dit:
«Désormais vous pouvez dormir et
vous reposer. C'en est fait. L'heure
est venue: voici que le Fils de
l'homme va être livré aux mains des
pécheurs. Levez-vous! Allons! Voici
que celui qui me livre est tout
proche.»

Gloire à Dieu éternellement.

ءجاثم.يجيبونهبماذايعلمواولم

الآنناموا:لهموقالةالثالثالمرة

.ةالساعأتتقديكفىواستريحوا،

ايديإلىيسلمالإنسانإبنهوذا

الذيهوذالنذهب،قوموا.الخطاة

.إقتربقديسلمنى

.دائما  للهوالمجد
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Luc 22 : 40-46

Parvenu en ce lieu, il leur dit: «Priez,
pour ne pas entrer en tentation.»
Puis il s'éloigna d'eux environ un jet
de pierre et, fléchissant les genoux,
il priait en disant : «Père, si tu veux,
éloigne de moi cette coupe!
Cependant, que ce ne soit pas ma
volonté, mais la tienne qui se
fasse!» Alors lui apparut, venant du
ciel, un ange qui le réconfortait.
Entré en agonie, il priait de façon
plus instante,

٤٦–٤٠: ٢٢لوقا 
اصلو:لهمقالالمكانإلىجاءفلما
نهمعوإنفرد.تجربةفيتدخلوالئل
هركبتيعلىوجثاحجر،رميةنحو

لتعبرفشئتإنأبتاهيا:قائلوصلى
بلإرادتيلالكنالكأس،هذهعني

منملكلهوظهر.أنتإرادتك
.ليقويهالسماء
اجاثيباشتياقصلىيوهووحدث
ركبتيهعلى
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et sa sueur devint comme de grosses
gouttes de sang qui tombaient à
terre. Se relevant de sa prière, il vint
vers les disciples qu'il trouva
endormis de tristesse, et il leur dit:
«Qu'avez-vous à dormir? Relevez-
vous et priez, pour ne pas entrer en
tentation.»

Gloire à Dieu éternellement.

علىنازلا  الدمكلونعرقهصارأن

جاءةالصلمنقامولما.الأرض

مننياما  فوجدهمتلميذهإلى

.!نيام؟أنتملماذا:لهمقالفالحزن،

.ربةتجفيتدخلوالئلوصلواقوموا

.دائما  للهوالمجد
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Jean 18 : 3-9

Judas donc, menant la cohorte et
des gardes détachés par les grands
prêtres et les Pharisiens, vient là
avec des lanternes, des torches et
des armes. Alors Jésus, sachant tout
ce qui allait lui advenir, sortit et leur
dit: «Qui cherchez-vous?» Ils lui
répondirent: «Jésus le Nazaréen.» Il
leur dit: «C'est moi.» Or Judas, qui le
livrait, se tenait là, lui aussi, avec
eux. Quand Jésus leur eut dit: "C'est
moi ", ils reculèrent et tombèrent

٩–٣: ١٨يوحنا 
منمااوخدالجمعأخذيهوذاوأن
والفريسيين،الكهنةرؤساءعند
ومصابيحبمشاعلهناكإلىوجاء

بكلعالما  كانيسوعوأنوسلح،
من:لهموقالفخرجعليه،يأتيما

يسوع:لهوقالواهأجابوتطلبون؟
.هوأنا:يسوعلهمفقال.الناصري

أنالمزمعيهوذامعهمواقفا  وكان
هو،أناانيلهمقالفلمايسلمه،
وسقطواالوراءإلىرجعوا
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À terre. De nouveau il leur
demanda: «Qui cherchez-vous?» Ils
dirent: «Jésus le Nazaréen.» Jésus
répondit: «Je vous ai dit que c'est
moi. Si donc c'est moi que vous
cherchez, laissez ceux-là s'en aller»,
afin que s'accomplît la parole qu'il
avait dite: «Ceux que tu m'as
donnés, je n'en ai pas perdu un
seul.»

Gloire à Dieu éternellement.

مرةأيضا  فسألهمالأرض،على

عيسو:فقالواتطبلون؟من:ثانية

كملقلتقد:يسوعأجابهم.الناصرى

دعوافتطلبونيكنتمفإنهو،أناأني

الهقالذيالقولليتميذهبون،هؤلاء

منهميهلكلمأعطيتنىالذينأن

.أحد

.دائما  للهوالمجد
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مقدمة الطرح

Introduction du 

commentaire

Vers 9ème heure



Au nom de la 
Sainte Trinité

consubstantielle

le Père et le Fils

et le Saint 
Esprit.

سم الثالوثإب

المساوى

والإبنالآب 

والروح القدس

Qen v̀ran

`n]`triac

ǹoumooucioc

V̀iwt nem ̀ Psyri

nem Pipneuma

è;ouab.



Salut à toi Marie

la belle colombe

qui a enfanté 
pour nous

Dieu le Verbe.

مالسلم لك يا مري

الحمامة الحسنة

ولدت لناالتى

الله الكلمة

<ere ne Mari`a

][rompi

e;necwc

;y`etacmici nan

`m`Vnou] 

Pilogoc.



Commentaire

Alors Jésus quitta le mont des
Oliviers et parvint avec les disciples
à Gethsémani, et il dit aux disciples:
«Restez ici, tandis que je m'en irai
prier là-bas.» Et prenant avec lui
Pierre et les deux fils de Zébédée, Il
pria à cause de la passion qu'Il
devait subir. Il leur dit: «demeurez
ici et veillez avec moi.» Étant allé un
peu plus loin, Il tomba face contre
terre, le cœur triste, en faisant cette
prière: «Mon Père, s'il est possible,

طــرح
نالزيتوجبليسوعمخلصناتركثم

هكذاوالرسل،معيمانيةثسالجإلىوأتى

ىأمضحتىههنااجلسوا:لتلميذهقال

الأخوينمعبطرسمعهوأخذ.لأصلى

فييقولوبدأزيدى،ابنىالطاهرين

.سينالهاالتيآلامهأجلمنصلته

فيمعياسهروا:لخواصهقالوهكذا

ههوجعلىوخرقليل  وإبتعد.الصلة

كاننإإبتاهيا:قلببحزنقائل  وصلى

يمكن
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que cette coupe passe loin de moi!
Cependant, non pas comme je veux,
mais comme tu veux.» Il vint vers
ses disciples et les trouva en train de
dormir. Il fut attristé et réveilla
Pierre et lui dit: «N'aurais-tu pas pu
veiller une heure avec moi?! Priez
sans cesse pour ne pas entrer en
tentation.» La deuxième fois Il pria
de même pour que la coupe passe
loin de Lui. La troisième fois il en fut
de même. «Levez-vous, veillez avec
moi, ne dormez pas

ولكنالكأس،هذهعنيتعبرأن
عادثم.إرادتكبلإرادتيتليس
نياما  فوجدهمتلميذهإلىوجاء
آلا:وقالبطرسفأيقظعظيم،بحزن
ساعةمعيتسهرأنعليكيجب

لالكيفتوربلصلوا!واحدة؟
ةالثانيوالمرة.تجربةفيتدخلوا
رتعبلكىالكأسأجلمنهكذاصلى
ابهذصلىهكذاالثالثةوالمرة.عنه
إسهرواقوموا:قالهالذيالكلم
النومواتركوامعي
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car il s'approche celui qui doit me
livrer. Malheur à toi, Judas, plus que
tous les hommes: tu as ajouté tes
péchés à ceux de tes parents. Tu as
renié la grâce et a préféré la
malédiction. Elle te submergera
jusqu'à la fin des temps.»

يالكالويل.يسلمنيالذياقتربفقد

فإنالناسجميعمنأكثريهوذا

والديك،وخطاياتضاعفتخطاياك

تفحلاللعنةوأحببتالبركةجحدت

.الدهورآخرإلىاللعنةعليك
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Réponds du commentaire

Le Christ notre Sauveur 

est venu et a souffert pour nous 

afin que par Sa Passion Il nous 
sauve.

Glorifions-Le et exaltons son Nom 
car il a eu pitié de nous selon Sa 

grande miséricorde.

مرد

المسيح مخلصنا 

عنا جاء وتألم

لامه يخلصنا آلكي ب

سمهإفلنمجده ونرفع 

هلأنه صنع معنا رحمة كعظيم رحمت

Vers commentaire de la 9ème heure



Le Christ notre 
Sauveur

est venu et a 
souffert

afin que par Sa 
Passion

Il nous sauve.

ناالمسيح مخلص

جاء وتألم عنا

لكى بآلامه

يخلصنا

Pi`,rictoc

Pencwtyr @

af`i afsep`mkah @

hina qen

nef`mkauh @

ǹtefcw] ̀mmon.



Glorifions-Le

et exaltons Son 
Nom

car Il a eu pitié 
de nous

selon Sa grande 
miséricorde.

فلنمجده

إسمهونرفع 

لأنه صنع معنا

رحمة  كعظيم 

رحمته

Maren]̀wou naf @

ten[ici ̀mpefran @

je aferounai

neman @

kata pefnis] 

ǹnai.
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Jérémie 9 : 6-10

C'est pourquoi, ainsi parle le
Seigneur Sabaot: Voici, je vais les
épurer et les éprouver,
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١١–٧: ٩أرميا 

هآنذا:الربيقولهكذاذلكأجلمن

وامتحنهمهممحصأ

Ebolqen Ieremiac piprovytyc @ ̀erepef̀cmou =e=;=u @ swpi neman àmyn

efjw m̀moc

Eqbe vai nai ne  nh`èetefjw `èmmwou `ènje Pç_ > je  \hppe `èanok ;navactou ouo\
;naerdokimazin `èmmwou.

Ou`wou `n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa ̀eneh ǹte ni`eneh

tyrou @ ̀amyn.
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rien d'autre à faire pour la fille de
mon peuple! Leur langue est une
flèche meurtrière, leurs paroles sont
de mauvaise foi; de bouche, on
souhaite à son prochain la paix, mais
de cœur on lui prépare un piège. Et
pour ces actions je ne les châtierais
pas? Oracle du Seigneur: D'une
pareille nation je ne tirerais pas
vengeance? Sur les montagnes,
j'élève plaintes et lamentations, sur
les pacages du désert, une
complainte.

،شعبيإبنةشرمقابلأعاقبهمو

أفواههموكلماتحاد،سهملسانهم

لميا  سكلما  هقريبمعيتكلم.غاشة

لاهذاأعلى.قلبهفيوالعداوة

تنتقملاأم؟الربيقولفتقدهمأ

ىعلنوحاقلكهذا؟شعبمننفسي

البرية،طرقعلىوإبكالجبال
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Car ils sont incendiés, nul n'y passe,
on n'y entend plus les cris des
troupeaux. Depuis les oiseaux du
ciel jusqu'au bétail, tout a fui, tout a
disparu. Je vais faire de Jérusalem
un tas de pierres, un repaire de
chacals; des villes de Juda une
solitude où nul n'habite.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

ان،إنسفيهاوليسركتتُ قدلأنها

الطيرمنسكانصوتيسمعولم

.وهلكتبادتفإنها.البهائمإلى

هاوأصيرخرابا ،أورشليمجعلوسأ

علهاأجيهوذاومدنللتنانين،مسكنا  

.ساكنفيهايكونولاللهلك،

.آمينإلهناالأقدسللثالوثمجدا  
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Ezéchiel 21 : 33-37

Et toi, fils d'homme, prophétise. Tu
diras: Ainsi parle le Seigneur Dieu.
Aux Ammonites et à leur raillerie, tu
diras:
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٣٢–٢٨: ٢١حزقيال 

:وقلأتنبالإنسانبنإياأيضا  وأنت

عمونبنىلالربيقولهماهذا

.تعييرهمو

Ebolqen Iezekiyl piprovytyc @ ̀erepef̀cmou =e=;=u @ swpi neman àmyn

efjw m̀moc

Ouo\ `ènqok \wk `èp]hri `èm`èvrwmi `èariprovhteuin ouo\ ek`èejoc > je  nai ne 
nh`èetefjw `èmmwou `ènje P_.

Ou`wou `n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa ̀eneh ǹte ni`eneh

tyrou @ ̀amyn.
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L'épée, l'épée est tirée pour le
massacre, fourbie pour dévorer,
pour jeter des éclairs - pendant que
tu as des visions vaines, que tu
consultes des présages menteurs -
pour égorger les vils criminels dont
le jour approche avec le dernier de
leurs crimes. Remets-la au fourreau.
C'est au lieu où tu as été créé, au
pays de ton origine que je te jugerai;
je déverserai sur toi ma fureur, je
soufflerai contre toi le feu de mon
emportement,

لالمسلوالسيفأيها:للسيفوقل

رقوأبقمللنهاية،المصقولللذبح،

بالكذب،وللتهديدالباطلرؤياكب

دقنالذيالمخالفينأعناقلتقطع

.ظلمهمزمانوكمل،يامهمأقربت

الذىالمكانفىتسترحولارجعإ

.أرضكفىسأدينكفيه،ولدت

سخطىوبناررجزىعليكضأفيو

.غضبىعليكأنفخ
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et je te livrerai entre les mains
d'hommes barbares, artisans de
destruction. Tu seras la pâture du
feu, ton sang coulera au milieu du
pays, tu ne laisseras aucun souvenir,
car moi, le Seigneur, j'ai parlé.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

الهلك،صانعيللبربروسأسلمك

يفيكونودمك،للنارمأكلفتكون

لأنيذكرلكيكونولا.أرضكوسط

.تكلمتالربأنا

.آمينإلهناالأقدسللثالوثمجدا  
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Aie pitié de
nous
Seigneur,
alléluia. Au
nom du Père,
du Fils et du
Saint-Esprit,
un seul Dieu,
amen.

.ارحمناربيا
.الليلويا

ألآبباسم

والروحوالابن

إله  القدس

آمينواحد

`P[oic nai nan

allyloui`a

Qen v̀ran

m̀~Viwt nem

~Psyri @ nem

Pi`pneuma

è;ouab ounou]

ǹouwt àmyn.



Gloire au
Père, au Fils
et au Saint-
Esprit,
maintenant et
toujours et
pour les
siècles des
siècles, amen.

للآبالمجد

والروحوالإبن

الآن.القدس

وإلىأوانوكل

.الدهوردهر

.آمين

Doxa Patri

ke Ùi`w ke àgi`w

P̀neumati @

ke nun ke àì ke

ic touc è`wnac

twn è`wnwn @

àmyn.



Louange de la (…) heure du
(…) saint de la semaine
sainte, que sa bénédiction
soit avec nous amen.

Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père…

البصخةمن...من...تسبحة

نامعفلتكُنهابركتالمقدسة
.آمين

قول  نأنمستحِقينجعلناإاللهم

فيالذيأبانايا:بشكر

...السموات



:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Emmanouyl

pennou] penouro.

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c @

Pacwtyr `n`aga;oc. Tajom

nem pàcmou pe ~Po=c afswpi

nyi eucwtyri`a `efouab

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh àmyn.



زة لك القوة والمجد والبركة والع 

.آم               ي إل              ى ا                د 

إلهنا وملكناعمانوئيل

زة لك القوة والمجد والبركة والع 

.آم               ي إل              ى ا                د 

مخلص  ىيس  وا المس  ي ىي  ار 

ه   و تس   ب تىو ق   وتى.الص   ال 

ً خلاصاً مقدسلىالرب و صار  .ا

زة لك القوة والمجد والبركة والع 

.آمي إلى ا  د 

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen ! Emmanuel
notre Dieu et notre Roi.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen ! Mon
Seigneur Jésus Christ mon bon
Sauveur. Ma force et ma louange
sont le Seigneur et Il est devenu
pour moi un saint salut.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen !



Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père qui est au
cieux…

أننمستحقيجعلناإماللهُ 
:بشكر  نقول  

فيالذيأبانايا

...السموات



Yalmoc tw Dauid
Nhetcaji nem nou`è]vhr 'en ou\irhnh \anpet\wou de et'en nou\ht > moi
nwou P_ kata nou`è\bhoui > nem kata ;metpet\wou `ènte nou`è\bhou`èi
> `allhloui`a
Marousi]ipi ouo\ `èncesi]w] `ènje ouon niben etkw; `ènca tayuxh >
maroukotou `èeva\ou ouo\ `èncesi]ipi `ènje nhetcosni `èeroi `èn\anpet\wou
> `allhloui`a

٢٧:٤،٥مزمور
وروالشربالسلمأصحابهممعالمتكلمون

أفعالهمكحسبربياأعطهمقلوبهم،في
.الليلوياأعمالهمشرومثل
٣٤:٤،٥مزمور
يطلبوناللذينجميعويخجلفليخز
حويفتضالوراءإلىوليرتدوانفسى،
.الليلويا:بالسوءعلى  يتآمرونالذين
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Psaume 27 : 3 et 4

A leurs voisins ils parlent de paix quand le
mal est dans leur cœur. Traite-les Seigneur
d'après leurs oeuvres, rends-leur ce qu'ils
méritent. Alléluia

Psaume 34 : 4, 5

Qu'ils soient humiliés, déshonorés ceux qui
s'en prennent à ma vie. qu'ils reculent,
couverts de honte, ceux qui veulent mon
malheur. Alléluia



Afin que nous
soyons dignes

d'écouter le saint
Évangile.

Notre Seigneur et
notre Dieu.

Soyons attentifs
avec sagesse et
droiture pour
écouter le saint
Évangile.

نكونأنأجلمن

مستحقين

الإنجيللسماع

.المقدس

وإلهناربناإلى

بحكمةنتوسل

واإنصتمستقيمين

.المقدسللإنجيل

Ke upertou kata

xiw ;yne ỳmac @

tyc akro àcewc tou

àgiou euaggeliou @

kurion ke ton ;eon

ỳmwn @

ìketeucwmen covi`a

or;i akoucwmen tou

àgiou euaggeliou.



Lecture du saint Evangile
selon saint (…)

سللقديالمقدسالإنجيلمنفصل
(...)

Ou`anagnwcic èbolqen pieuaggelion

è;ouab kata (...) agiou.

Gloire à toi Seigneur دائما  للـهوالمجد
Doxa ci Kuri``e



Matqeon Kev k/>/m/z/-n/h/
Ouo\ `èeti efcaji > ic Ioudac ouai `èebol'en pimht`ècnau > af`èi nem ouni]; `èmmh] nem \anchfi nem \aǹè]bo; > `èebol\a
niarhx`èereuc nem niprecbuteroc `ènte pilaoc. Vh de `èenafnathif af; `ènoumhini nwou efjw `èmmoc > je
vh`èe;na; `ènouvi `èerwf `ènqof pe `èamoni `èmmof. Ouo\ catotf af`èi \a Ihc? pejaf naf je xere rabbi > ouo\ af; `ènouvi `èerwf.
Ihc? de pejaf naf je pàè]vhr > vh`èetaki eqbhtf > tote auen noujij `èejen Ih? auamoni `èmmof. Ouo\ ic ouai `èebol'en
nhetxh nem Ihc? > afcouten tefjij `èebol af]elem tefchfi ouo\ af\ioùèi `ènca `èvbwk `èmpiarxh`èereuc afjej
pefma]j `ènoùèinam `èebol.
Tote peje Ihc? naf je matacqo `èn;chfi `èepecma > ouon gar niben eqnasichfi cenatakwou `èn`ètchfi. Ie akmeùèi

je `èete `èmmoǹè]jom `èmmoi `èetwb\ `èmpaiwt > ouo\ `èntef`èqre \oùèo `èemht̀ècnau `ènliegiwn `ènaggeloc `èi nhi `èmnai ;nou. Pwc
oun `ènte ni`ègravh jwk `èebol > je pairh; pet`èc]e `èntec]wpi 'en ;ounou `èetèèmmau peje Ihc? `ènnimh] >
je `èetareten `èi `èebol `èm`èvrh; `èeretennhou `ènca ouconi > nem \anchfi nem \aǹè]bo; `èèèamoni `èmmoi > mh nai\emci an pe 'en
piervei `èmmhni `èe;`ècbw ouo\ `èmpeten `èamoni `èmmoi.
Vai de thrf af]wpi \ina `èntoujwk `èebol `ènje ni`ègravh `ènte niprovhthc > tote nimaqhthc throu auxaf
auvwt> `ènqwou de aùèamoni `ènIhc? > auenf \a Kaiava piarxh`èereuc > pima `èetauqwou; `èerof `ènje nica' nem
niprecbuteroc > Petroc de nafmo]i `èncwf pe \ìèvouei ]a ;aulh `ènte piarxh`èereuc > ouo\ `èetaf]enaf `èe'oun af\emci
nem ni\uperethc `èenau `èepijwk. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kurìe.
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Markon  Kev i/d/> m/g/ - n/d/
Ouo\ `catotf `èeti efcaji > af`èi `ènje Ioudac ouai `èebol'en pimht`ècnau > `èereouon oumh] nemaf nem
\anchfi nem \an]e `èebol\a niarxh`èereuc nem niprecbutroc nem nica'. Ne af; de `ènoumhini nwou `ènje
vheqnathif efjw `èmmoc > je vhe;na; `ènouvi `èerwf > `ènqof pe `èamoni `èmmof ouo\ sitf acvalwc.
Ouo\ `èetaf`èi catotf af`èi \arof pejaf je rabbi > ouo\ af;vi `èerwf. Nqwou de auen noujij `èejwf ouo\
au`èamoni `èèmmof. Ouai de `ènte nhet`èo\i `èeratou > afqekem tefchfi ouo\
af; `ènou]a] `èm`èvbwk `èmpiarxh`èereuc > ouo\ af`èwli `èmpefma]j `èebol. Ouo\ af`èerou`èw `ènje Ihc? pejaf
nwou > je `èetareten`èi `èebol \wc `èeretennhou `ènca ouconi > nem \anchfi nem \an]e `èeta\oi.
Naixh \arwten pe `èmmhni ei;̀ècbw 'en piervei ouo\ `èmpeteǹèamoni `èmmoi > alla \ina `èntoujwk `èebol `ènje
nigravh. Ouo\ `èetauxaf auvwt throu. Ouo\ nare ou'el]iri mo]i `èncwf > efjhl `ènoucundonion `èejen
pefbw] > ouo\ au`èamoni `èmmof. Nqof de afcwjp `èn;cundonion afvwt efbh]. Ouo\ ausi `ènIhc? \a
piarxh`èereuc Kaiava > ouo\ auqwou; \arof `ènje niarxh̀èereuc nem niprecbuteroc nem nica'. Ouo\
Petroc nafmo]i `èncwf pe \i`èvouei ]a `èe'oun `èe;aulh `ènte piarxh̀èereuc > ouo\ nafer`è]vhr `èn\emci nem
ni\uperethc > ef`èt`è'mo `èmmof 'aten piouwini. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kurìe.
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Loukan  Kev k/b/> m/z/ -n/e/

Ouo\ `èeti efcaji \hppe ic oumh] nem vh`èetou; `èerof je Ioudac ouai `èebol'en pimht̀ècnau nafmo]i
'ajwou pe > ouo\ af'wnt `èeIhc? af;̀èvi `èerwf. Ihc? de pejaf naf > je Ioudac akna; `èm`èp]hri `èm`èvrwmi
'en ouvi. Etaunau de `ènje nhetkw; `èerof `èmvh̀èetaf]wpi > pejwou je P_/ `ènten\iou`èi `èn`ètchfi.
Ouo\ `èa ouai `èebol `èn'htou af\iou`èi `ènca `èvbwk `èmpiarxh`èereuc > ouo\ afel pefma]j `ènou`èinam `èebol.
Af`èeroùèw de `ènje Ihc ? pejaf je khn ]a `èmnai > ouo\ `èetafso\ `èepefma]j aftalsof. Peje Ihc ?
de `ènnh`èetaùèi `èncwf `èebol'en niarxìèereuc nem nicathgouc `ènte piervei nem
niprecbuteroc `èetareteǹèi `èebol `èm`èvrh; `èeretennhou `ènca ouconi > nem \anchfi nem \aǹè]bo;. Eixh
'en piervei nemwten `èmmhni > èè`èmpetencouten netenjij `èebol `èèè\rhi `èejwi > alla qai te tetenounou
nem pier]i]i `ènte `èpxaki > `èetaùèamoni de `èmmof auenf ouo\ ausitf `èe'oun `èe`èphi `èmpiarxh̀èereuc >
Petroc de nafmo]i `èncwf \ìèvouei > `èetausere oùèxrwm de 'en `èqmh; è`èn;aulh > ouo\ `èetau\emci
nare Petroc \wf \emci toumh;. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kurìe.
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Iwannhn  Kev i/h/>i/-i/d

Cimwn oun petroc ne ouon ouchfi `èntotf > afqokmec
af\ioùèi `ènca `èvbwk `èmpiarxh̀èereuc > ouo\ afjwji `èmpefma]j `ènoùèinam `èebol >
ne `èvran `èmpibwk pe Malxoc. Peje Ihc? oun `èmPetroc > je \ioùèi `èn;chfi `èetecqhkh >
pi`èavot etafthif nhi `ènje paiwt an `èn;nacof an.
Pimh] oun nem pixiliarxoc nem ni\uperethc `ènte niIoudai > aùèamoni `ènIhc? ouo\

aucon\f. Ouo\ auenf `èn]orp \a Anna > nèèp]om gar pe `ènKaìèava >
vh̀èenafoi `ènarxh̀èereuc `ènte ;rompi `èetèèmmau. Ne vai de pe Kaìèava
vh̀èetaf;cosni `ènniIoudai efjw `èmmoc > je `ècernofri èè`ènte ourwmi `ènouwt
mou `èe`è\rhi `èejen pilaoc. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kurìe.
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Yalmoc tw Dauid
Nhetcaji nem nou`è]vhr 'en ou\irhnh \anpet\wou de et'en nou\ht > moi
nwou P_ kata nou`è\bhoui > nem kata ;metpet\wou `ènte nou`è\bhou`èi
> `allhloui`a
Marousi]ipi ouo\ `èncesi]w] `ènje ouon niben etkw; `ènca tayuxh >
maroukotou `èeva\ou ouo\ `èncesi]ipi `ènje nhetcosni `èeroi `èn\anpet\wou
> `allhloui`a

٢٧:٤،٥مزمور
وروالشربالسلمأصحابهممعالمتكلمون

أفعالهمكحسبربياأعطهمقلوبهم،في
.الليلوياأعمالهمشرومثل
٣٤:٤،٥مزمور
يطلبوناللذينجميعويخجلفليخز
حويفتضالوراءإلىوليرتدوانفسى،
.الليلويا:بالسوءعلى  يتآمرونالذين
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Psaume 27 : 3 et 4

A leurs voisins ils parlent de paix quand le
mal est dans leur cœur. Traite-les Seigneur
d'après leurs oeuvres, rends-leur ce qu'ils
méritent. Alléluia

Psaume 34 : 4, 5

Qu'ils soient humiliés, déshonorés ceux qui
s'en prennent à ma vie. qu'ils reculent,
couverts de honte, ceux qui veulent mon
malheur. Alléluia



Que Dieu nous prenne en
pitié et soit compatissant
avec nous et nous rendes
dignes d’écouter Son saint
évangile. Lecture du saint
évangile selon saint (…),
que sa bénédiction soit
avec nous tous, Amen.

عليناتراءفاللهم

واجعلناوارحمنا

لك  إنجيلسماعمستحقين

لِ إنجيمنفصل  المقدس

تهبركاالبشير...معلمنا

آمينعلينا



Matthieu 26 : 47-58

Comme il parlait encore, voici Judas,
l'un des Douze, et avec lui une
bande nombreuse armée de glaives
et de bâtons, envoyée par les grands
prêtres et les anciens du peuple. Or
le traître leur avait donné ce signe:
«Celui à qui je donnerai un baiser,
c'est lui; arrêtez-le.» Et aussitôt il
s'approcha de Jésus en disant:
«Salut, Rabbi!», et il lui donna un
baiser. Mais Jésus lui dit: «Ami, fais
ta besogne.»

٥٨–٤٧: ٢٦متى 
أحديهوذاجاءإذيتكلمهووفيما

وفبسيكثيرجمعومعهعشرالإثنى

الكهنةرؤساءقبلمنوعصى

قدسلمهمُ وكان.الشعبوشيوخ

فاهأقبلالذي:قائلعلمةأعطاهم

إلىتقدموللوقت.مسكوهإفهوهو

بلوق.معلمياالسلم:لهوقاليسوع

ذاأهصاحب،يا:يسوعلهفقال.فاه

أجله؟منجئتالذي
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Alors, s'avançant, ils mirent la main
sur Jésus et l'arrêtèrent. Et voilà
qu'un des compagnons de Jésus,
portant la main à son glaive, le
dégaina, frappa le serviteur du
Grand Prêtre et lui enleva l'oreille.
Alors Jésus lui dit: «Rengaine ton
glaive; car tous ceux qui prennent le
glaive périront par le glaive.
Penses-tu donc que je ne puisse
faire appel à mon Père, qui me
fournirait sur-le-champ plus de
douze légions d’anges?

يسوععلىأيديهمألقواحينئذ
كانواالذينمنواحدوإذوأمسكوه،

سيفهوإستليدهمديسوعمع
فقطعالكهنة،رئيسعبدوضرب
رد:يسوعلهقالحينئذ.اليمنىأذنه

الذينكللأنمكانه،إلىالسيف
.نيهلكوبالسيفبالسيفيأخذون
أطلبأنالآنأستطيعلانىإأتظن
ههناالحالفيلىفيقدمأبيمن
منجوقةعشرةإثنتىمنأكثر

؟الملئكة
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Comment alors s'accompliraient les
Écritures d'après lesquelles il doit en
être ainsi? A ce moment-là Jésus dit
aux foules: «Suis-je un brigand, que
vous vous soyez mis en campagne
avec des glaives et des bâtons pour
me saisir? Chaque jour j'étais assis
dans le Temple, à enseigner, et vous
ne m'avez pas arrêté.» Or tout ceci
advint pour que s'accomplissent les
Écritures des prophètes. Alors les
disciples l'abandonnèrent tous et
prirent la fuite.

هكذافإنهالكتب؟تتمكيفولكن

ةالساعتلكوفي.يكونأنينبغي

كماخرجتم:للجموعيسوعقال

وعصىبسيوفلصعلىتخرجون

يومكلأجلسكنتأمالتمسكوني،

وهذاتمسكوني؟ولممأعل  الهيكلفي

ينئذح.الأنبياءكتبلتتمكانقدكله

وهربوا،كلهمالتلميذتركه
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Ceux qui avaient arrêté Jésus
l'emmenèrent chez Caïphe le Grand
Prêtre, où se réunirent les scribes et
les anciens. Quant à Pierre, il le
suivait de loin, jusqu'au palais du
Grand Prêtre; il pénétra à l'intérieur
et s'assit avec les valets, pour voir le
dénouement.

Gloire à Dieu éternellement.

إلىوقدموهيسوعفأمسكواهمأما

إجتمعحيثالكهنة،رئيسقيافا

بطرسوكان.والشيوخالكتبة

رئيسدارإلىبعيدمنيتبعهم

الخداممعوجلسودخلالكهنة،

.النهايةلينظر

.دائما  للهوالمجد
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Marc 14 : 43-54 

Et aussitôt, comme il parlait encore,
survient Judas, l'un des Douze, et
avec lui une bande armée de glaives
et de bâtons, venant de la part des
grands prêtres, des scribes et des
anciens. Or, le traître leur avait
donné ce signe convenu : "Celui à
qui je donnerai un baiser, c'est lui ;
arrêtez-le et emmenez-le sous
bonne garde." Et aussitôt arrivé, il
s'approcha de lui en disant :
"Rabbi", et il lui donna un baiser. Les

٥٤–٤٣: ١٤مرقس 
وذايهأقبليتكلم،هوفيماوللوقت

كثيرجمعومعه،عشرالإثنىأحد

رؤساءعندمنوعصىبسيوف

وكانوالكتبة،والشيوخالكهنة

علمةأعطاهمقديسلمهأنالمزمع

وهفأمسكهوهوفاهأقبلالذي:قائل

وتقدمجاءوللوقت.بحرصوخذوه

.فاهوقبل.معلميا:وقالإليه
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autres mirent la main sur lui et
l'arrêtèrent. Alors l'un des
assistants, dégainant son glaive,
frappa le serviteur du Grand Prêtre
et lui enleva l'oreille. S'adressant à
eux, Jésus leur dit: «Suis-je un
brigand, que vous vous soyez mis en
campagne avec des glaives et des
bâtons pour me saisir!
Chaque jour j'étais auprès de vous
dans le Temple, à enseigner, et vous
ne m'avez pas arrêté. Mais c'est
pour que les Écritures

تلفإس.وامسكوهعليهيديهمأفألقوا

وضربالسيفالواقفينمنواحد

جابفأأذنه،فقطعالكهنةرئيسعبد

لصعلىكإنما:لهموقاليسوع

والتقبضوعصى،بسيوفخرجتم

!على

الهيكلفيأعلممعكمكنتيومكل

تكمللكيولكنتمسكوني،ولم

الكتب،
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s'accomplissent.» Et, l'abandonnant,
ils prirent tous la fuite. Un jeune
homme le suivait, n'ayant pour tout
vêtement qu'un drap, et on le saisit;
mais lui, lâchant le drap, s'enfuit
tout nu. Ils emmenèrent Jésus chez
le Grand Prêtre, et tous les grands
prêtres, les anciens et les scribes se
rassemblent. Pierre l'avait suivi de
loin jusqu'à l'intérieur du palais du
Grand Prêtre et, assis avec les valets,
il se chauffait à la flambée.

Gloire à Dieu éternellement.

عهيتبوكانوهربوا،الجميعفتركه
عريهعلىإزارا  مرتديا  شاب

وهربالإزارفتركهوأمافأمسكوه،
قيافاإلىيسوعوأخذوا.عاريا  
كلإليهجتمعإو،الكهنةرئيس
.والكتبةوالشيوخالكهنةرؤساء
إلىبعيدمنيتبعهبطرسوكان
ا  جالسوكانالكهنة،رئيسدارداخل
.نارالعنديصطلىالخداممع

.دائما  للهوالمجد
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Luc 22 : 47-55

Tandis qu'il parlait encore, voici une
foule, et à sa tête marchait le
nommé Judas, l'un des Douze, qui
s'approcha de Jésus pour lui donner
un baiser. Mais Jésus lui dit: «Judas,
c'est par un baiser que tu livres le
Fils de l'homme!» Voyant ce qui
allait arriver, ses compagnons lui
dirent: «Seigneur, faut-il frapper du
glaive?» Et l'un d'eux frappa le
serviteur du grand prêtre et lui
enleva l'oreille droite.

٥٥–٤٧: ٢٢لوقا 
يتقدمهمجمعإذايتكلم،هووفيما

افدن.عشرالإثنىأحديهوذاالمدعو

:وعيسلهفقال.فاهوقبليسوعمن

ان؟الإنسإبنتسلمأبقبلةيهوذا،يا

:قالواكانماحولهالذينرأىفلما

وضرببالسيف؟ضربنأربيا

عفقطالكهنةرئيسعبدمنهمواحد

.اليمنىأذنه
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Mais Jésus prit la parole et dit:
«Restez-en là.» Et, lui touchant
l'oreille, il le guérit.
Puis Jésus dit à ceux qui s'étaient
portés contre lui, grands prêtres,
chefs des gardes du Temple et
anciens: «Suis-je un brigand, que
vous vous soyez mis en campagne
avec des glaives et des bâtons? Alors
que chaque jour j'étais avec vous
dans le Temple, vous n'avez pas
porté les mains sur moi. Mais c'est
votre heure

.هناإلىكفى:وقاليسوعفأجاب

.وأبرأهاأذنهولمس
منإليهجاءواللذينيسوعقالثم

جندوقوادالكهنةرؤساءعند

لصعلىكأنه:والشيوخالهيكل

كنتوقدوعصى،بسيوفخرجتم

اتمدوولمالهيكل،فييومكلمعكم

ساعتكمهذهولكن.أيديكمعلى  
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et le pouvoir des ténèbres.» L'ayant
donc saisi, ils l'emmenèrent et
l'introduisirent dans la maison du
grand prêtre. Quant à Pierre, il
suivait de loin. Comme ils avaient
allumé du feu au milieu de la cour et
s'étaient assis autour, Pierre s'assit
au milieu d'eux.

Gloire à Dieu éternellement.

أمسكوهفلما.الظلمةوسلطان

رئيسبيتإلىأدخلوه،بهوجاءوا

.يدبعمنيتبعهبطرسوكان.الكهنة

الداروسطفينارا  أضرمواولما

ا  جالسأيضا  بطرسفكانوجلسوا،

.وسطهمفي

.دائما  للهوالمجد
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Jean 18 : 10-14

Alors Simon-Pierre, qui portait un
glaive, le tira, frappa le serviteur du
grand prêtre et lui trancha l'oreille
droite. Ce serviteur avait le nom
Malchus. Jésus dit à Pierre: «Rentre
le glaive dans le fourreau. La coupe
que m'a donnée le Père, ne la boirai-
je pas?» Alors la cohorte, le tribun
et les gardes des Juifs saisirent Jésus
et le lièrent. Ils le menèrent d'abord
chez Anne; c'était en effet le beau-
père de Caïphe,

١٤–١٠: ١٨يوحنا 
،سيفبطرسسمعانمعوكان
ة،الكهنرئيسعبدوضربفإستله
دالعبإسموكان.اليمنىذنهأفقطع
إلق:لبطرسيسوعفقال.ملخس
التيالكأس.غمدهفيالسيف
أشربها؟ألاأبىهاإياأعطاني

وخدامالألفوقائدالجمعأنثم
،وهوأوثقيسوععلىقبضوااليهود
انكلأنهالحنان،إلىولا  أبهوجاءوا
قيافاحما

Neuvième Heure de la veille du Vendredi Saint

ليلة الجمعة العظيمةمنالساعة التاسعة



qui était grand prêtre cette année-
là. Or Caïphe était celui qui avait
donné ce conseil aux Juifs: «Il y a
intérêt à ce qu'un seul homme
meure pour le peuple.»

Gloire à Dieu éternellement.

تلكفيللكهنةرئيساكانالذي

أشارالذيهوقيافاوكان.السنة

وتيمأنخيرأنه:قائل  اليهودعلى

.الشعبعنواحدرجل

.دائما  للهوالمجد
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مقدمة الطرح

Introduction du 

commentaire

Vers 11ème heure



Au nom de la 
Sainte Trinité

consubstantielle

le Père et le Fils

et le Saint 
Esprit.

سم الثالوثإب

المساوى

والإبنالآب 

والروح القدس

Qen v̀ran

`n]`triac

ǹoumooucioc

V̀iwt nem ̀ Psyri

nem Pipneuma

è;ouab.



Salut à toi Marie

la belle colombe

qui a enfanté 
pour nous

Dieu le Verbe.

مالسلم لك يا مري

الحمامة الحسنة

ولدت لناالتى

الله الكلمة

<ere ne Mari`a

][rompi

e;necwc

;y`etacmici nan

`m`Vnou] 

Pilogoc.



Commentaire

Lorsque notre Sauveur eu fini de
parler à ses disciple au sujet de sa
passion, voici qu’arrive Judas, l’un
des Douze, et avec lui une bande
nombreuse armée de glaives et de
bâtons avec des soldats envoyés par
les scribes et les grands prêtres. Or
le traître, le pêcheur, leur avait
donné un signe: celui à qui je
donnerai un baiser, c’est lui; arrêtez-
le. Reconnaissez-le à partir du
moment où je ferais ceci.

طــرح
عنلتلميذهالمخلصكلمفرغلما

عشرالإثنىمنواحدجاءآلامه،

بسيوفجمعومعهيهوذا،هوالذى

رؤساءوالكتبةمنوجندوعصى

الشرير،إبنالدافع،وكان.الكهنة

قدالآثاممنالمملوءالمخالف،

وهأقُبلهالذى:قائل  علمةأعطاهم

ذلكمنوإعرفوا،فإمسكوههو

.هذابهأصنعالذىالوقت

Neuvième Heure de la veille du Vendredi Saint

ليلة الجمعة العظيمةمنالساعة التاسعة



Lorsque je m’en approcherai pour lui
parler et lui donner un baiser c’est
lui, attrapez le. Il s’approcha de
Jésus en disant: «Salut Rabbi!» et il
lui donna un baiser. Mais Jésus lui
dit: «Ami, comment as-tu osé me
donner par un baiser aux nations?»
Et voilà qu’un des compagnons de
Jésus dégaina rapidement son
glaive, frappa le serviteur du Grand
Prêtre et lui enleva l’oreille. Alors
Jésus lui dit: «Rengaine ton glaive;
car celui qui prend le glaive

هوهووأخاطبهلأقبلهمنهدنوتإذا

:هلوقاليسوعالىوأتى.فإمسكوه

:لهفقال.وقبله.معلمياالسلم

لأنتجاسرتكيف،ياصاحب

الأمم؟الىبقبلةتسلمنى

بهوقطعسيفهوإستلواحدفأسرع

:عيسوفقال.الكهنةرئيسعبدأذن

الذىفإنغمده،إلىالسيفأردد

بالسيفيقتل
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Périra par le glaive. Je pourrais faire
venir des myriades d’anges qui
combattrons pour moi.» Les apôtres
ayant vu ça, s’enfuirent et le
laissèrent avec la foule. Ils
l’emmenèrent vers Caïphe, le grand
prêtre, les scribes et les légistes.
Simon Pierre le suivait, il s’assit à la
porte du grand prêtre. Malheur à
toi, Judas, tu subis une punition
incomparable, tu as revêtu la
malédiction comme un vêtement. Ta
place est avec les adultères pour ta
transgression.

رأحضأنيمكننىوأنا.يموتبالسيف

حينئذ.أمامىلتحاربالملئكةربوات

معوتركوههربواهذاالتلميذنظرلما

ئيسرقيافاإلىبهفأتوا.الكثيرالجمع

وأصحابالكتبةوجماعةالكهنة

يتبعهبطرسسمعانوكان.الناموس

.الكهنةرئيسبابعندجلسحتى

ةعقوبإحتملتلأنكيهوذايالكالويل

وب،الثمثلاللعنةولبست.لهاشبيهلا

.فالمخالأيهاالزناةمعيكونفنصيبك
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Réponds du commentaire

Le Christ notre Sauveur 

est venu et a souffert pour nous 

afin que par Sa Passion Il nous 
sauve.

Glorifions-Le et exaltons son Nom 
car il a eu pitié de nous selon Sa 

grande miséricorde.

مرد

المسيح مخلصنا 

عنا جاء وتألم

لامه يخلصنا آلكي ب

سمهإفلنمجده ونرفع 

هلأنه صنع معنا رحمة كعظيم رحمت

Vers commentaire de la 11ème heure



Le Christ notre 
Sauveur

est venu et a 
souffert

afin que par Sa 
Passion

Il nous sauve.

ناالمسيح مخلص

جاء وتألم عنا

لكى بآلامه

يخلصنا

Pi`,rictoc

Pencwtyr @

af`i afsep`mkah @

hina qen

nef`mkauh @

ǹtefcw] ̀mmon.



Glorifions-Le

et exaltons Son 
Nom

car Il a eu pitié 
de nous

selon Sa grande 
miséricorde.

فلنمجده

إسمهونرفع 

لأنه صنع معنا

رحمة  كعظيم 

رحمته

Maren]̀wou naf @

ten[ici ̀mpefran @

je aferounai

neman @

kata pefnis] 

ǹnai.



النبوات❖

البصخةتسبحة❖

مزمور❖

الإنجيل❖

الطرح❖

11ème Heure de la

veille du vendredi Saint

❖ Prophétie

❖ :wk te ]jom

❖ Psaume

❖ Evangile

❖ Commentaire
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Isaïe 27 : 11 à 28 : 15

Quand sèchent les branches on les
brise, des femmes viennent et y
mettent le feu. Or ce peuple n'est
pas intelligent,
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١٥–١: ٢٨-١١: ٢٧إشعياء

يفتأتك سَّرُ،ت ت  أغصانهُات يْب سُ حينما

،ف هْم  ذاعبا  شليْسلأنَّه.وتوقِدُهانساء  

Ebolqen Yca`yac piprovytyc @ èrepef̀cmou =e=;=u @ swpi neman àmyn efjw m̀moc

Amwini ni\i`èomi eqnhou 'en ounau > `ènoulaoc gar an pe `èeouon `èntaf `èmpika;.
Ou`wou `n}`triac è;ouab pennou] @ sa èneh nem sa èneh ǹte ni`eneh tyrou @ àmyn.

مةجمعة  العظيمن ليلة الحادية عشرالساعة ال



aussi son créateur n'aura pas pitié
de lui, celui qui l'a modelé ne lui fera
pas grâce. Et il arrivera qu'en ce
jour-là, le Seigneur fera le battage,
depuis le cours du Fleuve jusqu'au
torrent d'Égypte, et vous, vous serez
glanés un à un, enfants d'Israël. Et il
arrivera qu'en ce jour-là, on sonnera
du grand cor, alors viendront ceux
qui se meurent au pays d'Assur, et
ceux qui sont bannis au pays
d'Égypte, ils adoreront le Seigneur
sur la montagne sainte, à Jérusalem.

يترأفولا،هخالقيرحمهلالذلك
أنماليوذلكفيويكون.جابلهعليه
هرالنمعبرمنإضرابا  يصنعالرب
ىبنفإجمعواوأنتم.مصرواديإلى

يفويكون.واحدا  واحدا  إسرائيل
.مالعظيالبوقيبوقأنهاليومذلك
فيلتضالتيالكثيرةالشعوبتيأفت

نوالذي،(الموصل)شوريينالآكورة
للربوسيسجدونمصرفيتاهوا
المقدسصهيونجبلعلى

.بأورشليم
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Malheur à l'orgueilleuse couronne
des ivrognes d'Éphraïm, à la fleur
fanée de sa superbe splendeur sise
au sommet de la grasse vallée, à
ceux que terrasse le vin. Voici un
homme fort et puissant au service
du Seigneur, comme une tornade de
grêle, une tempête dévastatrice,
comme d'énormes trombes d'eau
qui se déversent, de sa main il les
jette à terre. Elles seront foulées aux
pieds, l'orgueilleuse couronne des
ivrognes d'Éphraïm et la fleur fanée

ذيالالمستأجر،الهوانلإكليلالويل
طتسقالتيالحسنةالزهرةم،يلأفرا
.الدسمالجبلرأسعلىالمجدمن

غضبهوذا.خمربغيرالسكارى
وليسنازلكبردوصعبقوىالرب
مياهالكسيلعسفايؤتى.مظلةتحت

يروتصالكورة،فيالجارفةالغزيرة
لأيديهمويصنعهاللأرضراحة

الخزىإكليلويداسوأرجلهم
وتكونم،يلأفراالذيالمستأجر
الساقطةالزهرة
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de sa superbe splendeur sise au
sommet de la grasse vallée. C'est
comme une figue mûre avant l'été:
qui l'aperçoit aussitôt la saisit et
l'avale. Ce jour-là, c'est le Seigneur
Sabaot qui deviendra une couronne
de splendeur et un superbe diadème
pour le reste de son peuple, un
esprit de justice pour qui doit rendre
la justice, et la force de ceux qui
repoussent l'assaut aux portes. Eux
aussi, ils ont été troublés par le vin,

العالي،الجبلتحتالمجدرجاءمن

قبلف.ينظرهالذيالتينةأساسكمثل

لكذفي.يلتهمهانيديريتناولهأن

إكليلالصباؤوتربيكوناليوم

لبقيةضفرهالذيالمجدرجاء

علىمحاكمةروحوتبقىشعبى،

.الفسادعنالقوةوتمنع،محاكمة

الخمرمنضالونهؤلاءلأن
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ils ont divagué sous l'effet de la
boisson. Prêtre et prophète, ils ont
été troublés par la boisson, ils ont
été pris de vin, ils ont divagué sous
l'effet de la boisson, ils ont été
troublés dans leurs visions, ils ont
divagué dans leurs sentences. Oui,
toutes les tables sont couvertes de
vomissements abjects, pas une place
nette! A qui enseigne-t-il la leçon? A
qui explique-t-il la doctrine? A des
enfants à peine sevrés, à peine
éloignés de la mamelle,

الكاهن.المسكرمنوتائهون

نموأضرباالخمرمنترنحاوالنبي

حلمهووهذا.وضلالمسكرسكر

مشورتهم،مشورتهمتأكلاللعنة

تقولتممنعلى.جورهيالتي

أعلىجدفتم؟منوعلىالشر؟

نالمفصوليلبنهم،عنالمفطومين

ثديهم؟عن
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quand il dit: ordre sur ordre, règle
sur règle, un peu par ci un peu par
là. Oui, c'est par des lèvres
bégayantes et dans une langue
étrangère qu'il parlera à ce peuple. Il
leur avait dit: «Voici le repos!
Donnez le repos à l'accablé: ceci est
un endroit tranquille.» Mais ils n'ont
pas voulu écouter. Aussi le Seigneur
va leur parler ainsi: ordre sur ordre,
règle sur règle, un peu par ci un peu
par là, afin qu'en marchant ils
tombent à la renverse,

قليلعنشدة،علىشدةانتظروا

.اهالشفشتيمةأجلمن.قليلوبعد

الشعبهذامعيتكلمونوأيضا  

هوهذاأن:لهالقائليندغلبلسان

ولم،إنحطامهووهذاالجياع،راحة

لمةكلهمستكون.يسمعواأنيريدوا

ءورجا،ضيقعلىضيقالإلهالرب

كيل.قليلوبعدقليلعن،رجاءعلى

إلىمنهمكثيرا  ويسقطيذهبوا

الوراء
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qu'ils soient brisés, pris au piège,
emprisonnés. C'est pourquoi,
écoutez la parole du Seigneur,
hommes insolents, gouverneurs de
ce peuple qui est à Jérusalem. Vous
avez dit: «Nous avons conclu une
alliance avec la mort, avec le shéol
nous avons fait un pacte. Quant au
fléau menaçant, il passera sans nous
atteindre, car nous avons fait du
mensonge notre refuge, et dans la
fausseté nous nous sommes
cachés.»

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

من.ويهلكواوينكسرواتضايقوايو

ايهاالربقولإسمعواهذاأجل

اهذعلىالمتسلطونالعتاة،الرجال

لتمقلأنكم،أورشليمفيالذيالشعب

اوميثاقالجحيم،مععهدا  قررناقد

الريحهبماوإذا.الموتمع

،علينايعبرلاجهتنامنالعاصف

وفي.رجاءناالكذبجعلناقدلأننا

.ستترناإالكذب

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجدا  
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Aie pitié de
nous
Seigneur,
alléluia. Au
nom du Père,
du Fils et du
Saint-Esprit,
un seul Dieu,
amen.

.ارحمناربيا
.الليلويا

ألآبباسم

والروحوالابن

إله  القدس

آمينواحد

`P[oic nai nan

allyloui`a

Qen v̀ran

m̀~Viwt nem

~Psyri @ nem

Pi`pneuma

è;ouab ounou]

ǹouwt àmyn.



Gloire au
Père, au Fils
et au Saint-
Esprit,
maintenant et
toujours et
pour les
siècles des
siècles, amen.

للآبالمجد

والروحوالإبن

الآن.القدس

وإلىأوانوكل

.الدهوردهر

.آمين

Doxa Patri

ke Ùi`w ke àgi`w

P̀neumati @

ke nun ke àì ke

ic touc è`wnac

twn è`wnwn @

àmyn.



Louange de la (…) heure du
(…) saint de la semaine
sainte, que sa bénédiction
soit avec nous amen.

Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père…

البصخةمن...من...تسبحة

نامعفلتكُنهابركتالمقدسة
.آمين

قول  نأنمستحِقينجعلناإاللهم

فيالذيأبانايا:بشكر

...السموات



:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Emmanouyl

pennou] penouro.

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c @

Pacwtyr `n`aga;oc. Tajom

nem pàcmou pe ~Po=c afswpi

nyi eucwtyri`a `efouab

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh àmyn.



زة لك القوة والمجد والبركة والع 

.آم               ي إل              ى ا                د 

إلهنا وملكناعمانوئيل

زة لك القوة والمجد والبركة والع 

.آم               ي إل              ى ا                د 

مخلص  ىيس  وا المس  ي ىي  ار 

ه   و تس   ب تىو ق   وتى.الص   ال 

ً خلاصاً مقدسلىالرب و صار  .ا

زة لك القوة والمجد والبركة والع 

.آمي إلى ا  د 

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen ! Emmanuel
notre Dieu et notre Roi.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen ! Mon
Seigneur Jésus Christ mon bon
Sauveur. Ma force et ma louange
sont le Seigneur et Il est devenu
pour moi un saint salut.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen !



Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père qui est au
cieux…

أننمستحقيجعلناإماللهُ 
:بشكر  نقول  

فيالذيأبانايا

...السموات



Yalmoc tw Dauid
Eqbe ou \aneqnoc auw] `èebol > ouo\ \anlaoc auermeletan 'en
\anpet]ouit > aùèo\i `èeratou `ènje niourwou `ènte `èpka\i > ouo\niarxwn
auqwou; euma `èe;oube P_ nem `èe;oube Pefxc ?. Pet]op 'en nivhou`èi
ef̀èecwbi `èmmwou > ouo\ P_ ef̀èeelk]ai `èncwou > tote ef̀èecaji nemwou `èǹè\rhi
'en pefjwnt ouo\ `èn`è'rhi 'en pef̀èmbon ef`èèè]terqwrou > ``allhloui`a

٢:١،٥مزمور
الشعوبوهذتالأممرتجتإلماذا

الأرضملوكقامت.بالأباطيل
الربعلىمعا  اجتمعواوالرؤساء

السمواتفيالساكن.مسيحهوعلى
حينئذ.يمقتهموالرببهميضحك
يلوياالل.يقلقهموبرجزهبغضبهيكلمهم
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Psaume 2 : 1-5
Pourquoi ce tumulte des nations, ce
vain murmure des peuples? Les rois
de la terre se dressent, les grands se
liguent entre eux, contre le Seigneur
et son Messie. Celui qui règne dans les
cieux s'en amuse, le Seigneur les
tourne en dérision; puis Il leur parle
avec fureur et sa colère les épouvante.
Alléluia



Afin que nous
soyons dignes

d'écouter le saint
Évangile.

Notre Seigneur et
notre Dieu.

Soyons attentifs
avec sagesse et
droiture pour
écouter le saint
Évangile.

نكونأنأجلمن

مستحقين

الإنجيللسماع

.المقدس

وإلهناربناإلى

بحكمةنتوسل

واإنصتمستقيمين

.المقدسللإنجيل

Ke upertou kata

xiw ;yne ỳmac @

tyc akro àcewc tou

àgiou euaggeliou @

kurion ke ton ;eon

ỳmwn @

ìketeucwmen covi`a

or;i akoucwmen tou

àgiou euaggeliou.



Lecture du saint Evangile
selon saint (…)

سللقديالمقدسالإنجيلمنفصل
(...)

Ou`anagnwcic èbolqen pieuaggelion

è;ouab kata (...) agiou.

Gloire à toi Seigneur دائما  للـهوالمجد
Doxa ci Kuri``e



Matqeon Kev k/>/ n/q/ - ]/b/l
Niarxh̀èereuc de nem piman;\apthrf naukw; `ènca oumetmeqre `ènnouj 'a Ihc? \ina `ènce'oqbef > ouo\ `èmpoujimi > eaùèi `ènje
oumh] `èmmeqre `ènnouj > `èe`èp'a`èe de aùèi `ènje `ècnau eujw è`èmmoc je `èa vai joc je ouoǹè]jom `èmmoi `èebel piervei `ènte V; `èebol >
ouo\ `èekotf 'en ]omt `èǹèe\oou. Ouo\ aftwnf `ènje piarxh̀èereuc pejaf naf > je `èǹèk̀èeroùèw `èn`è\li an > je ou pete nai
ermeqre `èmmof 'arok > Ihc? de nafxw `ènrwf pe > ouo\ peje piarxh̀èereuc naf > je ;tarko `èmmok `èmV; `èeton' \ina `èntekjoc nan >
icje `ènqok pe Pxc? `èp]hri `èmV; `èeton'. Peje Ih/c/ naf je `ènqok pe `èetakjoc > `èplhn ;jw `èmmoc nwten > je
icjen `èereten `èenau `èe`èp]hri `èm`èvrwmi ef\emci caoùèinam `èn;jom > ouo\ efnhou `èejen nishpi `ènte `ètve.
Tote piarxh̀èereuc afvw' `ènnef̀è\bwc efjw `èmmoc > je afjeoùèa `èntenerxrìèa an je `èmmeqre > \hppe
;nou `èatetencwtem `èepijeoùèa. Ou pe tetenmeùèi `èerof > `ènqwou de aùèeroùèw pejwou > je `èfem̀èp]a `èm̀èvmou. Tote
au\iqaf `èe'oun `èepef\o > ouo\ au;kour naf ouo\ au\ioùèi `èerof. Eujw `èmmoc je `èariprovhteuin nan Pxc? je nim
pe `èetaf\ioùèi `èerok. Petroc de naf\emci cabol pe 'en ;aulh > ouo\ ac̀èi \arof `ènje oubwki ecjw `èmmoc > je `ènqok \wk nak xh
nem Ihc? piGalileoc > `ènqof de afjwl `èebol `èmpe`èmqo `ènouon niben efjw `èmmoc > je ;`èemi je `èarejw `èmmoc je ou.
Etafi de `èebol `èepìè]qom acnau `èerof `ènje keoui > ouo\ pejac `ènnhetxh `èmmau > je vai \wf nafxh nem Ihc? Pinazwreoc. Palin
on afjwl `èebol'en oùèana] > je ;cwoun `èmpairwmi an. Menenca kekouji de aùèi `ènje nhet̀èo\i `èeratou pejwou `èmPetroc > je
tàèvmhi `ènqok \wk ou `èebol `èmmwou ke gar tekjincaji ouwn\ `èmmok `èebol. Tote afer\htc `ènerkataqhmatizin nem `èewrk >
je `èn;cwoun an `èmpairwmi > ouo\catotf `èaoualektwr mou; > ouo\ `èa Petroc er̀èvmeui `èmpicaji `èeta Ihc ? joc naf > je `èmpate
oualektwr mou; `èxnajolt `èebol `èn]omt `èncop > ouo\ `èetaf̀èi `èebol afrimi 'en ourimi efen]a]i. Ouw]t `mpieuaggelion
eqouab.
Do[a ci Kurìe.
Onzième Heure de la veille du Vendredi Saint
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Markon  Kev i/d/> n/e/ ]/b/l/
Niarxh̀èereuc de nem pimàèn;\ap thrf > naukw; `ènca oumetmeqre 'a Ihc? `èepjin'oqbef ouo\ naujimi an pe. Nare oumh] gar
ermeqre `ènnouj 'arof pe > ouo\ nauoi `èn\ucoc an pe `ènje noumetmeqre. Ouo\ `èetautwounou `ènje \anouon > auermeqre `ènnouj 'arof
eujw `èmmoc. Je anon ancwtem `èerof efjw `èmmoc je `èanok ;nabel paiervei `èebol paimounk `ènjij > ouo\ `èebol\iten ]omt `èn`èe\oou
keouai `ènaqmounk `ènjij ;nakotf. Oude pairh; on nacoi `èn\ucoc an `ènje toumetmeqre. Ouo\ aftwnf `ènje piarxh̀èereuc 'en `èqmh; >
af]en Ihc? efjw `èmmoc > je `èn`èk̀èeroùèw `èn`è\li an je nai ermeqre 'arok. Nqof de nafxw `ènrwf pe > ouo\ `èmpeferou`èw `èn`è\li > palin `èa
piarxh̀èereuc ]enf ouo\ pejaf naf > je `ènqok pe Pxc? `èp]hri `èmvhet`ècmarwout Ihc? de pejaf naf je `èanok pe >
ouo\ `èereten`èenau `èe`èp]hri `èm̀èvrwmi ef\emci caou`èinam `èn;jom > ouo\ efnhou nem nishpi `ènte `ètve. Piarxh̀èereuc afve' `ènnef\bwc
pejaf > je ouon `èntetenerxri`èa `èmmof `èmmeqre. Atetencwtem `èepijeoùèa ou eqouwn\ nwten > `ènqwou de throu
auerkatakrinin `èmmof > je `èfoi `èn`èenoxoc `èe`èvmou. Ouo\ `èetauer\htc `ènje \anouon `èe\iqaf 'en `è\raf > ouo\ `èe\wbc `èmpef\o ouo\ `èe;ke\
naf > ouo\ `èejoc naf je `èariprovhteuin nan je nim pe `èetaf\ioùèi `èerok ;nou Pxc? ouo\ ni\uperethc ausitf `èn\aǹèalwj. Ouo\ `èere
Petroc `èn`è'rhi 'en ;aulh > ac̀èi `ènje oùèi `ènnibwki `ènte piarxh̀èereuc. Ouo\ eta`ècnau `èePetroc ef`èt̀è'mo `èmmof > ouo\ `èetacjou]t `èerof
pejac naf > je `ènqok \wk nakxh nem Ihc? Pinazwreoc. Nqof de afjwl `èebol efjw `èmmoc > je oude ;̀èemi an oude ;cwoun an je
ou `ènqo petejw `èmmof > ouo\ af̀èi `èebol `èepima etcabol `èn;aulh ouo\ afmou; `ènje pi`èalektwr. Ouo\ `èeta`ècnau `èerof `ènje ;kebwki
pejac `ènnhet`èo\i `èeratou > je vai oùèebol `èn'htou pe. Nqof de on afjwl `èebol menenca oukouji palin nhet̀èo\i `èeratou
naujw `èmmoc `èmPetroc > je alhqwc `ènqok ou `èebol `èn'htou ke gar `ènqok ouGalileoc > ouo\ pekcaji ef̀èoni `èmpoucaji. Nqof de
afer\htc `èner`èanaqematizin nem `èewrk je ;cwoun `èmpairwmi an `èetetenjw `èmmof. Ouo\ `èa ou`èalektwr mou; `èm̀èvma\ cop `ècnau > ouo\
afer`èvmeu`èi `ènje Petroc `èmpicaji `èm̀èvrh; `èetafjoc naf̀è nje Ihc? > je `èmpate ou`èalektwr mou; `èncop `ècnau `èxnajolt `èebol `èn]omt `èncop >
ouo\ `èetaf\itotf afrimi. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kuri`e.
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Loukan  Kev k/b/>n/-/[/e

Etacnau `èePetroc `ènje oùèalou `èmbwki èef\emci 'aten piouwini > ouo\ `èetaccomc `èerof pejac > je
nare vai \wf xh nemaf pe. Nqof de afjwl èè`èebol efjw `èmmoc > je ;cwoun è`èmmof an ;̀èc\imi. Ouo\
menenca kekouji `èetafnau `èerof `ènje keouai > pejaf je `ènqok oùèebol `èmmwou \wk > Petroc de
peje `èvrwmi `èanok an pe. Ouo\ `èeta `èvouw] èè`ènounou ]wpi > nare keouai tajro `èntotf pe efjw `èmmoc
> je 'en oumeqmhi nare vai \wf xh nemaf pe > ke gar ouGalileoc pe. Pejaf de `ènje Petroc
je `èvrwmi ;`èemi an `èevh`èetekjw `èmmof > ouo\ catotf `èeti efcaji `èa ou`èalektwr mou;.
Ouo\ `èetafvon\f `ènje P_ afcomc `èePetroc > ouo\ `èa Petroc er`èvmeu`èi `èm`èpcaji `èmP_
kata `èvrh; `èetafjoc naf > je `èmpate oùèalektwr mou; `èmvoou `èxnajolt `èebol `èn]omt `èncop.
Ouo\ `èetaf`èi `èebol `ènje Petroc afrimi 'en ouen]a]i. Ouo\ nirwmi `èenau`èamoni `èmmof ènaucwbi `èmmof
pe eu\iou`èi `èerof. Ouo\ `èetau\obcf nau]ini `èmmof je `èariprovhteuin nan > je nim
pe `èetaf\iou`èi `èerok. Ouo\ \ankemh] naujw `èmmwou `èerof pe eujeou`èa. Ouw]t `mpieuaggelion
eqouab.
Do[a ci Kurìe.
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Iwannhn  Kev i/h/>i/e/-k/z
Nafmo]i de pe `ènca Ihc? `ènje Cimwn Petroc nem kemaqhthc > pimaqhthc de `èetèèmmau nafoi `èncouin pe `ènte piarxh̀èereuc
> ouo\ af`èi `èe'oun nem Ihc? `èe;aulh `ènte piarxh`èereuc. Petroc de naf`èo\i `èeratf cabol 'aten piro > af`èi oun `èebol `ènje
pimaqhthc vh`èenafoi `ènrem`èncwoun `èepiarxh`èereuc ouo\ afcaji nem ;̀èmnout > af`èini `èmPetroc `èe'oun. Peje
;`èalou `ènemnout `èmPetroc > mh `ènqok ou `èebol'en nimaqhthc `ènte pairwmi \wk > `ènqof de pejaf je `èmmon. Naùèo\i
le `èeratou pe `ènje ni`èebiaik nem ni\uperethc > `èeausero `ènourak\i `èerwou je ne `èt`èvrw te > ouo\ naùèt`è'mo `èmmwou pe >
naf`èo\i de `èeratf nemwou \wf pe `ènje Petroc ef`èt̀è'mo `èmmof. Piarxh`èereuc oun af]en Ihc? eqbe nefmaqhthc nem eqbe
tef`ècbw. Af`èeroùèw naf `ènje Ihc? efjw `èmmoc > je `èanok aicaji nem pikocmoc 'en ouparrhcia > ouo\ nai;̀ècbw pe 'en
nicunagwgh `ènchou niben > nem 'en piervei pima `èe]are niIoudai throu qwou; `èerof ouo\ `èmpije `è\li `èncaji 'en pet\hp.
Eqbe ou `èk]ini `èmmoi > ]en nh`èetaucwtem je ou pe `èetaijof nwou > \hppe ic nai cèèemi `èenh`èetaijotou `èanok.
Nai `èetafjotou `ènje Ihc? > `èa ouai `ènte ni\uperethc eto\i `èeratou af; è`ènou]èènkour `ènIhc? efjw `èmmoc > je an vai
pe `èm`èvrh; `èǹèeroùèw `èmpiarxh`èereuc. Af`èeroùèw `ènje Ihc? pijaf naf > je icje kakwc aicaji `èarimeqre `èmpikakwc > icje de
kalwc eqbeou `èk\ioui `èeroi. Tote afouorpf `ènje Anna efcwn\ \a Kaìèava piarxh`èereuc. Naf`èo\i de `èeratf pe `ènje
Cimwn Petroc ef`èt`è'mo `èmmof > pejwou naf je mh `ènqok ou `èebol'en nefmaqhthc \wk > `ènqof de afjwl `èebol ouo\
pejaf je `èmmon. Peje ouai naf `èebol'en ni`èebiaik `ènte piarxh`èereuc `èeoucuggenhc pe `ènte vh`èeta Petroc
jwji `èmpefma]j `èebol > je mh `èanok an ainau `èerok nemaf 'en piswm. Palin on afjwl `èebol `ènje Petroc ouo\
catotf `èa oùèalektwr mou;. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kuri`e.
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Yalmoc tw Dauid
Eqbe ou \aneqnoc auw] `èebol > ouo\ \anlaoc auermeletan 'en
\anpet]ouit > aùèo\i `èeratou `ènje niourwou `ènte `èpka\i > ouo\niarxwn
auqwou; euma `èe;oube P_ nem `èe;oube Pefxc ?. Pet]op 'en nivhou`èi
ef̀èecwbi `èmmwou > ouo\ P_ ef̀èeelk]ai `èncwou > tote ef̀èecaji nemwou `èǹè\rhi
'en pefjwnt ouo\ `èn`è'rhi 'en pef̀èmbon ef`èèè]terqwrou > ``allhloui`a

٢:١،٥مزمور
الشعوبوهذتالأممرتجتإلماذا

الأرضملوكقامت.بالأباطيل
الربعلىمعا  اجتمعواوالرؤساء

السمواتفيالساكن.مسيحهوعلى
حينئذ.يمقتهموالرببهميضحك
يلوياالل.يقلقهموبرجزهبغضبهيكلمهم

Onzième Heure de la veille du Vendredi Saint

ةجمعة  العظيممن ليلة الحادية عشرالساعة ال

Psaume 2 : 1-5
Pourquoi ce tumulte des nations, ce
vain murmure des peuples? Les rois
de la terre se dressent, les grands se
liguent entre eux, contre le Seigneur
et son Messie. Celui qui règne dans les
cieux s'en amuse, le Seigneur les
tourne en dérision; puis Il leur parle
avec fureur et sa colère les épouvante.
Alléluia



Que Dieu nous prenne en
pitié et soit compatissant
avec nous et nous rendes
dignes d’écouter Son saint
évangile. Lecture du saint
évangile selon saint (…),
que sa bénédiction soit
avec nous tous, Amen.

عليناتراءفاللهم

واجعلناوارحمنا

لك  إنجيلسماعمستحقين

لِ إنجيمنفصل  المقدس

تهبركاالبشير...معلمنا

آمينعلينا



Matthieu 26 : 59-75

Or, les grands prêtres et le
Sanhédrin tout entier cherchaient
un faux témoignage contre Jésus, en
vue de le faire mourir; et ils n'en
trouvèrent pas, bien que des faux
témoins se fussent présentés en
grand nombre. Finalement il s'en
présenta deux, qui déclarèrent: «Cet
homme a dit: Je peux détruire le
Sanctuaire de Dieu et le rebâtir en
trois jours.» Se levant alors, le Grand
Prêtre lui dit: «Tu ne réponds rien?

٧٥-٥٩: ٢٦متى 
كلهوالمحفلالكهنةرؤساءوأما

علىزورشهادةيطلبونكانوا

حضرو.يجدوافلميقتلوهلكييسوع

حضروأخيرا  .كثيرونزورشهود

أنأقدرإنىقالهذاإن:وقالاإثنان

أيامثلثةوفياللههيكلأنقض

:هلوقالالكهنةرئيسفقام.هيأبن

نهذابهيشهدعمائبشتجيبأما

عليك؟
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Qu'est-ce que ces gens attestent
contre toi?» Mais Jésus se taisait. Le
Grand Prêtre lui dit: «Je t'adjure par
le Dieu Vivant de nous dire si tu es le
Christ, le Fils de Dieu.» «Tu l'as dit,»
lui dit Jésus. «D'ailleurs je vous le
déclare: dorénavant, vous verrez le
Fils de l'homme siégeant à droite de
la Puissance et venant sur les nuées
du ciel.» Alors le Grand Prêtre
déchira ses vêtements en disant: «Il
a blasphémé! Qu’avons-nous encore
besoin de témoins?

لهفقال.ا  تساكفكانيسوعأما

لحىاباللهعليكأقسم:الكهنةرئيس

حالمسيهوأنتكنتإنلناتقولأن

تأن:يسوعلهفقال!الحياللهبنإ

الآنمنلكمأقولوأيضا  قلت،

عنجالسا  الإنسانإبنتبصرون

سحابعلىوآتيا  القوة،يمين

ئذحينالكهنةرئيسفشق.السماء

بعداحاجتنما.جدفلقد:قائل  ثيابه

.شهودإلى
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Là, vous venez d'entendre le
blasphème! Qu'en pensez-vous?» Ils
répondirent: «Il est passible de
mort.» Alors ils lui crachèrent au
visage et le giflèrent; d'autres lui
donnèrent des coups en disant:
«Fais le prophète, Christ, dis-nous
qui t'a frappé.»

Cependant Pierre était assis dehors,
dans la cour. Une servante
s'approcha de lui en disant: «Toi
aussi, tu étais avec Jésus le
Galiléen.»

فماذا.التجديفالآنسمعتمقدها

إنه:وقالوافأجابواهمأماترون؟

فيبصقواحينئذ.الموتلمستوجب

:قائلينضربوهثمولكموهوجهه

؟ضربكمنالمسيح،أيهالناتنبأ

يفخارجا  جالسا  فكانبطرسأما

توأن:قائلةجاريةمنهفدنت.الدار

.الجليلييسوعمعكنتأيضا  
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Mais lui nia devant tout le monde en
disant: «Je ne sais pas ce que tu
dis.» Comme il s'était retiré vers le
porche, une autre le vit et dit à ceux
qui étaient là: «Celui-là était avec
Jésus le Nazaréen.» Et de nouveau il
nia avec serment: «Je ne connais pas
cet homme.» Peu après, ceux qui se
tenaient là s'approchèrent et dirent
à Pierre: «Sûrement, toi aussi, tu en
es: et d'ailleurs ton langage te
trahit.» Alors il se mit à jurer avec
force imprécations:

:قائلأحدكلقدامفأنكرهوفأما

إلىخرجثم.تقولينماأدرىلست

نللذيفقالت.اخرىفرأتهالدهليز

معكانأيضا  وهذا:هناككانوا

:قسمبأيضا  فأنكر.الناصرىيسوع

وبعد.الرجلهذاأعرفلستإنى

قا  ح:لبطرسوقالواالقيامجاءقليل

أيضا  كلمكفإنمنهم،ايضا  أنت

:لفويحيلعنحينئذفإبتدأ.يظهرك
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«Je ne connais pas cet homme.» Et
aussitôt un coq chanta. Et Pierre se
souvint de la parole que Jésus avait
dite: «Avant que le coq chante, tu
m'auras renié trois fois.» Et, sortant
dehors, il pleura amèrement.

Gloire à Dieu éternellement.

وللوقت.الرجلهذاأعرفلاإنى

الكلمبطرسفتذكر.الديكصاح

احصيقبلنكإ:لهيسوعقالهالذي

فخرج.مراتثلثتنكرنيالديك

.مرا  بكاء  وبكى

دائما  للهوالمجد
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Marc 14 : 55-72

Or, les grands prêtres et tout le
Sanhédrin cherchaient un
témoignage contre Jésus pour le
faire mourir et ils n'en trouvaient
pas. Car plusieurs déposaient
faussement contre lui et leurs
témoignages ne concordaient pas.
Quelques-uns se levèrent pour
porter contre lui ce faux
témoignage: «Nous l'avons entendu
qui disait: Je détruirai ce Sanctuaire
fait de main d'homme

٧٢-٥٥: ١٤مرقس 
كلهوالمجمعالكهنةرؤساءوأما

يسوععلىشهادةيطلبونفكانوا

كانواكثيرينلأن.يجدوافلمليقتلوه

تتفقولمزورا  عليهيشهدون

عليهوشهدواقومقامثم.شهاداتهم

نيإليقوسمعناهنحن:قائلينكذبا  

المصنوعالهيكلهذاأنقض

بالأيادي،
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et en trois jours j'en rebâtirai un
autre qui ne sera pas fait de main
d'homme.» Et sur cela même leurs
dépositions n'étaient pas d'accord.
Se levant alors au milieu, le Grand
Prêtre interrogea Jésus: «Tu ne
réponds rien? Qu'est-ce que ces
gens attestent contre toi?» Mais lui
se taisait et ne répondit rien. De
nouveau le Grand Prêtre
l'interrogeait, et il lui dit: «Tu es le
Christ, le Fils du Béni?» Je le suis, dit
Jésus,

غيرآخربنىأأيامثلثةوفي

انتكايضا  هذافيولا.بأيدمصنوع

نةالكهرئيسفقام.تتفقشهادتهم

ماأ:قائل  يسوعوسألالوسطفى

هؤلاءبهيشهدعمابشئتجيب

بيجولمساكتا  فكانهوأماعليك؟

أ  أيضالكهنةرئيسفسأله.بشئ

ك؟المبارابنالمسيحأأنت:لهوقال

هو،أنا:يسوعلهفقال
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et vous verrez le Fils de l'homme
siégeant à la droite de la Puissance
et venant avec les nuées du ciel.»
Alors le Grand Prêtre déchira ses
tuniques et dit: «Qu'avons-nous
encore besoin de témoins? Vous
avez entendu le blasphème; que
vous en semble?» Tous
prononcèrent qu'il était passible de
mort. Et quelques-uns se mirent à
lui cracher au visage, à le gifler et à
lui dire: «Fais le prophète!»

Et les valets le bourrèrent de coups.

سا  جالالإنسانإبنتبصرونوسوف
سحابمعوآتيا  ،القوةيمينعن

هثيابالكهنةرئيسفمزق.السماء
الشهود،إلىبعدحاجتكمما:وقال
أماف.لكمظاهرا  التجديفسمعتمقد
بأنهالجميععليهفحكمواهو

لونيتفقومفابتدأ.الموتمستوجب
ويلطمونه،وجههويغطونعليه

ح،المسيأيهالناتنبأ:لهويقولون
وكان!الآنلطمكالذيهومن

.يلطمونهالخدام
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Comme Pierre était en bas dans la
cour, arrive une des servantes du
Grand Prêtre. Voyant Pierre qui se
chauffait, elle le dévisagea et dit:
«Toi aussi, tu étais avec le Nazaréen
Jésus.» Mais lui nia en disant: «Je ne
sais pas, je ne comprends pas ce que
tu dis.» Puis il se retira dehors vers
le vestibule et un coq chanta. La
servante, l'ayant vu, recommença à
dire aux assistants: «Celui-là en
est!» Mais de nouveau il niait. Peu
après, à leur tour, les assistants
disaient à Pierre :

لالأسفالدارفيبطرسكانوبينما
رئيسجواريمنواحدةجاءت
يصطلىبطرسرأتولما،ةالكهن

ا  أيضوأنت:لهوقالتفيهتفرست
هوأما.الناصرييسوعمعكنت
أعرفولاأدريلست:قائلفأنكر
خارجموضعإلىفخرج.تقولينما

ةالجاريفرأته.ديكالفصاح،الدار
إن:للحاضرينتقولفجعلت،ثانية
دوبع.أيضا  فأنكرهوأما.منهمهذا
:لبطرسالحاضرونقالأيضاقليل
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«Vraiment tu en es et d'ailleurs tu es
Galiléen.» Mais il se mit à jurer avec
force imprécations: «Je ne connais
pas cet homme dont vous parlez.»
Et aussitôt, pour la seconde fois, un
coq chanta. Et Pierre se ressouvint
de la parole que Jésus lui avait dite:
«Avant que le coq chante deux fois,
tu m'auras renié trois fois.» Et il
éclata en sanglots.

Gloire à Dieu éternellement.

جليليلأنك،منهمأنتبالحقيقة

أبتدإفهوأما.كلمهميشبهوكلمك

هذاأعرفلاأننى:ويحلفيلعن

فصاح.عنهتقولونالذيالرجل

سبطرفتذكرالثانية،للمرةالديك

لقبنكإ:يسوعلههقالالذيالكلم

لثثىتنكرنمرتينديكاليصيحأن

.يبكيفتحول.مرات

دائما  للهوالمجد
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Luc 22 : 56-65

Une servante le vit assis près de la
flambée et, fixant les yeux sur
Pierre, elle dit: «Celui-là aussi était
avec lui!» Mais lui nia en disant:
«Femme, je ne le connais pas.» Peu
après, un autre, l'ayant vu, déclara:
«Toi aussi, tu en es!» Mais Pierre
déclara: «Homme, je n'en suis pas.»
Environ une heure plus tard, un
autre soutenait avec insistance:
«Sûrement, celui-là aussi était avec
lui, et d'ailleurs il est Galiléen!»

٦٥–٥٦: ٢٢لوقا 
دعنجالسا  جاريةفرأتهبطرسأما

هذانإ:قالتثمفيهفتفرستنار،ال

:قائلفأنكرههوأما.معهكانأيضا

آهرقليلوبعد.إمرأةياعرفهألست

لفقا.منهمايضا  وأنت:فقالخرآ

ولما.أنالسترجليا:بطرس

يؤكدآخركان،ساعةنحومضى

انكأيضا  هذاالحقيقةفي:قائل  

.جليليلأنهمعه،
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Mais Pierre dit: «Homme, je ne sais
ce que tu dis.»

Et à l'instant même, comme il parlait
encore, un coq chanta, et le
Seigneur, se retournant, fixa son
regard sur Pierre. Et Pierre se
ressouvint de la parole du Seigneur,
qui lui avait dit: «Avant que le coq
ait chanté aujourd'hui, tu m'auras
renié trois fois.» Et, sortant dehors,
il pleura amèrement. Les hommes
qui le gardaient le bafouaient et le
battaient;

عرفألست،رجليا:بطرسفقال

.تقولما

.يكالدصاحيتكلمهوبينماوللوقت

بطرس،إلىونظرالربفإلتفت

لهقاليفكالربقولبطرسفتذكر

ثلثتنكرنيديكاليصيحأنقبلأنه

وبكىخارجا  بطرسفخرج.مرات

أمسكوهالذينوالرجال.مرا  بكاء  

ويضربونهبهنيهزأوكانوا
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ils lui voilaient le visage et
l'interrogeaient en disant: «Fais le
prophète! Qui est-ce qui t'a
frappé?» Et ils proféraient contre lui
beaucoup d'autres injures.

Gloire à Dieu éternellement.

نبأت:قائلينيسألونهوكانواوغطوه

أخرىوأشياء!ضربكالذيمنلنا

.ينمجدفعليهيقولونهاكانواكثيرة

دائما  للهوالمجد
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Jean 18 : 15-27

Or Simon-Pierre suivait Jésus, ainsi
qu'un autre disciple. Ce disciple était
connu du grand prêtre et entra avec
Jésus dans la cour du grand prêtre,
tandis que Pierre se tenait près de la
porte, dehors. L'autre disciple, celui
qui était connu du grand prêtre,
sortit donc et dit un mot à la
portière et il fit entrer Pierre. La
servante, celle qui gardait la porte,
dit alors à Pierre: «N'es-tu pas, toi
aussi, des disciples de cet homme?»

٢٧–١٥: ١٨يوحنا 
الآخروالتلميذبطرسسمعانوكان
ذالتلميذلكوكانيسوع،يتبعان
معفدخلالكهنة،رئيسعندمعروفا  
وأما.الكهنةرئيسدارإلىيسوع
،رجا  خاالبابدعنواقفا  فكانبطرس
ندعمعروفا  كانالذيالتلميذفخرج
لوأدخالبوابةفكلمالكهنة،رئيس
البوابةالفتاةفقالت.بطرس
ميذتلمنأيضا  أنتألست:لبطرس

الرجل؟هذا
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Lui dit : "Je n'en suis pas." Les
serviteurs et les gardes, qui avaient
fait un feu de braise, parce que le
temps était froid, se tenaient là et se
chauffaient. Pierre aussi se tenait là
avec eux et se chauffait. Le grand
prêtre interrogea Jésus sur ses
disciples et sur sa doctrine.

Jésus lui répondit : " C'est au grand
jour que j'ai parlé au monde, j'ai
toujours enseigné à la synagogue et
dans le Temple où tous les Juifs
s'assemblent

اموالخدالعبيدوكان.لا:فقالهوأما

نكالأنهحطبا  لهميوقدونقياما  

وكان.يصطلونوكانواشتاء،

.لىيصطواقفا  معهمأيضا  بطرس

عنيسوعالكهنةرئيسفسأل

.تعليمهوعنتلميذه

عالمالكلمتأنا:قائل  يسوعفأجابه

فيحينكلأعلموكنت،علنية

لكجتمعيحيثالهيكلوفيالمجامع

اليهود،
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et je n'ai rien dit en secret. Pourquoi
m'interroges-tu? Demande à ceux
qui ont entendu ce que je leur ai
enseigné; eux, ils savent ce que j'ai
dit.» A ces mots, l'un des gardes, qui
se tenait là, donna une gifle à Jésus
en disant: «C'est ainsi que tu
réponds au grand prêtre?» Jésus lui
répondit: «Si j'ai mal parlé,
témoigne de ce qui est mal; mais si
j'ai bien parlé, pourquoi me frappes-
tu?» Anne l'envoya alors, toujours
lié, au grand prêtre, Caïphe.

لماذا.الخفاءفيكلمةأقلولم

قلتماسمعواالذينسل؟تسألني

قلتماذايعرفونهؤلاءهوذا.لهم

يسوعلطمهذايسوعقالولما.أنا

:قائل  الواقفينالخداممنواحد

فأجابالكهنة؟رئيستجاوبأهكذا

تكلمتقدكنتإن:لهوقاليسوع

حسنا  وإنبالردى،فإشهدرديا  

نانحأرسلهحينئذتضربني؟فلماذا

.الكهنةرئيسقيافاإلىموثقا
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Or Simon-Pierre se tenait là et se
chauffait. Ils lui dirent: «N'es-tu pas,
toi aussi, de ses disciples?» Lui le nia
et dit: «Je n'en suis pas.» Un des
serviteurs du grand prêtre, un
parent de celui à qui Pierre avait
tranché l'oreille, dit: «Ne t'ai-je pas
vu dans le jardin avec lui?» De
nouveau Pierre nia, et aussitôt un
coq chanta.

Gloire à Dieu éternellement.

ى،يصطلواقفا  بطرسسمعانوكان

منأيضا  أنتألست:لهفقالوا

الفق.لا:وقالفأنكرهوأماتلميذه؟

الكهنة،رئيسعبيدمنواحدله

:أذنهبطرسقطعالذينسيبوهو

رفأنكالبستان؟فيمعهرأيتكأما

.كالديصاحوللوقتأيضا ،بطرس

دائما  للهوالمجد
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مقدمة الطرح

Introduction du 

commentaire



Au nom de la 
Sainte Trinité

consubstantielle

le Père et le Fils

et le Saint 
Esprit.

سم الثالوثإب

المساوى

والإبنالآب 

والروح القدس

Qen v̀ran

`n]`triac

ǹoumooucioc

V̀iwt nem ̀ Psyri

nem Pipneuma

è;ouab.



Salut à toi Marie

la belle colombe

qui a enfanté 
pour nous

Dieu le Verbe.

مالسلم لك يا مري

الحمامة الحسنة

ولدت لناالتى

الله الكلمة

<ere ne Mari`a

][rompi

e;necwc

;y`etacmici nan

`m`Vnou] 

Pilogoc.

Retour vers commentaire de la 1ère heure



Commentaire

Ecoutez David, le roi de Jérusalem,
réprimander ses habitants en disant:
«Pourquoi ces nations qui remuent,
ces peuples qui murmurent en vain?
Des rois de la terre s'insurgent, des
princes conspirent contre le
Seigneur et contre son Messie.»
David a su par l'Esprit Saint ce qui se
passera à Jérusalem. Une assemblée
vaine se tenait dans la maison de
son grand prêtre. Ils recherchaient
un faux témoignage contre Jésus

طــرح
هارجاليبكتأورشليمملكداودإسمعوا

ارفعوالأمملماذا:قائلفيهاوالسكان

؟بالأباطيلتكلمواوالشعوبأصواتهم

اورؤساؤهالأرضملوكقامت

علىاجتمعواهؤلاءمعا ،واجتمعوا

علم.العالممخلصمسيحهوعلىالرب

سيكونماالقدسبالروحداود

باطلمجمعصارتهيالتيبأورشليم

كانوافإنهمكهنتها،رئيسدارفي

يسوععلىزورشهادةيطلبون
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pour le condamner à mort. Ils n'en
trouvaient pas. Plusieurs déposaient
faussement contre Lui et leurs
témoignages ne concordaient pas.
Deux personnes se levèrent
finalement pour porter contre Lui ce
témoignage devant l'assemblée:
Nous l'avons entendu qui disait: "Je
puis détruire ce Sanctuaire et le
rebâtir en trois jours." Le grand
prêtre lui dit: «Pourquoi ne me
réponds-Tu pas? Si Tu es le Fils de
Dieu dis la vérité.» Jésus dit:

فشهدالموت،بحكمعليهليحكموا

تتفقفلمكثيرونرجالعليه

أخيراجاءارجلنإلاشهاداتهم

:قالنهأبجمعمالامامهكذاوشهدا

فيأقيمهواناالهيكلهذانقضواإ

لالم:الكهنةرئيسقال.أيامثلثة

قلفاللهإبنأنتكنتإنتجيبني؟

:يسوعفقال.الحق

Onzième Heure de la veille du Vendredi Saint

مةجمعة  العظيمن ليلة الحادية عشرالساعة ال



«C'est toi qui as dit: Je suis Fils de
Dieu.» Le grand prêtre déchira ses
vêtements en disant: «Nous n'avons
pas besoin de témoignage. Il a
blasphémé. Et nous avons entendu
son blasphème.» Pierre était là et se
réchauffait. Quelqu'un lui dit: «Tu es
disciple de ce galiléen.» Il répondit:
«Non.» Un autre lui dit: «Toi aussi tu
es galiléen.» Il répondit: «Ce n'est
pas moi.» Un troisième lui dit: «Je
t'ai vu avec lui dans le jardin.» Il dit
en jurant avec force imprécations:

قفش.اللهإبنأناإنيقلتالذيأنت

لسنا:وقالثيابهالكهنةرئيس

جدف،قدشهادة،إلىنحتاج

نكاكلههذاوفي.هسمعناوتجديفه

الفقيصطلى،واقفابطرسسمعان

.الجليليهذاتلميذانت:واحدله

لرجأيضا  أنت:قالوآخر.لا:فقال

ثثالوفي.انالست:فقال.جليلي

يفمعهرأيتكأنا:آخرلهقالدفعة،

:قائلوحدهنفسهفحرم.البستان
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«Je ne comprends pas ce dont vous
parlez.» Alors le coq chanta. Pierre
se rendit compte de ce qu'il disait, il
sortit à l'extérieur et pleura
amèrement.

.تقولونمامعنىأعرفلاإني

بطرستيقظكالديصاحوعندما

.مرا  بكاء  وبكىخارجإلىوخرج
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Réponds du commentaire

Le Christ notre Sauveur 

est venu et a souffert pour nous 

afin que par Sa Passion Il nous 
sauve.

Glorifions-Le et exaltons son Nom 
car il a eu pitié de nous selon Sa 

grande miséricorde.

مرد

المسيح مخلصنا 

عنا جاء وتألم

لامه يخلصنا آلكي ب

سمهإفلنمجده ونرفع 

هلأنه صنع معنا رحمة كعظيم رحمت



Le Christ notre 
Sauveur

est venu et a 
souffert

afin que par Sa 
Passion

Il nous sauve.

ناالمسيح مخلص

جاء وتألم عنا

لكى بآلامه

يخلصنا

Pi`,rictoc

Pencwtyr @

af`i afsep`mkah @

hina qen

nef`mkauh @

ǹtefcw] ̀mmon.



Glorifions-Le

et exaltons Son 
Nom

car Il a eu pitié 
de nous

selon Sa grande 
miséricorde.

فلنمجده

إسمهونرفع 

لأنه صنع معنا

رحمة  كعظيم 

رحمته

Maren]̀wou naf @

ten[ici ̀mpefran @

je aferounai

neman @

kata pefnis] 

ǹnai.



طلبة المساء

Litanies du soir



Nous Te supplions et nous
T'implorons, ô Dieu le Père
Tout-Puissant, le Fils
unique créateur de tout et
qui dirige tout et le Saint-
Esprit vivifiant ; Trinité
Sainte devant qui tout
genou fléchit, au ciel et sur
la terre. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et
aie pitié de nous.

أيهاإليكونتضرعنسأل

الكلضابطالأباللهالسيد

قخالالقدوس،الوحيدوالابن

القدسوالروحومدبرهمالكل

القدوسالثالوثالمحيي

يفماركبةكللهتجثوالذي

الأرضعلىوماالسماوات

اسمعناربيانسألك

.وارحمنا



Pour la paix qui vient d'en
haut, l'harmonie de toutes
les églises qui sont dans le
monde, les monastères, les
saints synodes, les peuples
et ceux qui les dirigent : ô
Dieu sois compatissant
envers Ta création et sauve-
la de tout mal. Nous
T'implorons Seigneur,
écoute-nous et aie pitié de
nous.

العاليةالسلمةأجلمن

فيالتيالبيعسائروتآلف

والمجامعوالأديرةالعالم

فيهاوالسكانالمقدسة

اللهيا:باحوالهاوالقيام

هاونجخلقيتكعلىتحنن

ربيانسألكسوءكلمن

.وارحمنااسمعنا



Tu as dirigé, par Ton pouvoir,
la vie de l'homme dès avant sa
création. Tu as construit pour
lui, par Ta sagesse, tout ce qui
existe. Tu as orné le ciel par les
étoiles et la terre par les
plantes, les arbres, les vignes,
les vallées, l'herbe et les fleurs.
Maintenant ô notre Roi, accepte
les demandes de tes serviteurs
qui sont debout entre Tes bras
et qui disent : nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et aie
pitié de nous.

انالإنسحياةدبربقدرتهمنيا

اتالموجودلهوصنعخلقتهقبل

مبالنجوالسماءوزينبحكمته

والأشجاربالنباتاتوالأرض

ياالآنانتوالأودية،والكروم

عبيدكطلباتاقبلملكنا
نالقائلييديكبينالواقفين

.وارحمنااسمعناربيانسألك



Ô Dieu grand et saint qui a créé
l'homme à Son image et à Sa
ressemblance et lui a accordé
une âme vivante et intelligente
dotée de la parole. Aie pitié,
Seigneur, de Ta création et sois
miséricordieux avec elle. Fais
descendre vers nous ta pitié du
haut de Ta sainte demeure.
Nous T'implorons Seigneur,
écoute-nous et aie pitié de
nous.

الذيالقدوسالعظيماللهيا

صورتهعلىالإنسانخلق

يةحنفسا  فيهوجعلومثاله

ياربارحم.ناطقةعاقلة

وتحننخلقتهاالتيجبلتك

نمرحمتكعليناوأرسلعليها
دالمستعومسكنكقدسكعلو

.اوارحمناسمعناربيانسألك



Toi qui as sauvé Ton
serviteur Noé le juste et l'a
secouru du déluge avec ses
enfants et leurs épouses
ainsi que les animaux purs
et impurs pour le
renouveau de la terre ; nous
T'implorons Seigneur,
écoute-nous et aie pitié de
nous.

نوحعبدكخلصتمنيا

الطوفانمنونجيتهالبار

ا  وأيضونساءهموبنوههو

وغيرالطاهرةالحيوانات

تجديدلأجلالطاهرة

نسألكأخرىمرةالأرض

.وارحمنااسمعناربيا



Toi qui crées et nourris tout,
sauve Ton peuple du déluge de
ce monde éphémère. Eloigne
d'eux toute abomination.
Accorde aussi aux animaux et
aux oiseaux leur nourriture car
c'est Toi qui donnes aux
animaux leur subsistance et aux
jeunes corbeaux leur
nourriture. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et aie
pitié de nous.

نجالكلرازقالباريأيها

مالعالبحرطوفانمنشعبك

همكروكلعنهموارفعالزائل

ئروساأيضا  الحيواناتوكل

لأنكقوتهاأعطهاالطيور

اخولفررزقا  للبهائمتعطي

ربيانسألكقوتا  الغربان

.وارحمنااسمعنا



Toi qui as été l'invité de Ton
serviteur le patriarche
Abraham, Tu T'es assis à sa
table et Tu as béni sa
descendance. Maintenant notre
Roi, reçois l'imploration de Tes
serviteurs et de Tes prêtres qui
sont debout entre Tes mains.
Sois miséricordieux envers le
monde. Sauve Ton peuple de
toute rudesse. Sois parmi eux et
marche au milieu d'eux. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous.

عبدهعندضيفمنيا

واتكأالآباءرئيسإبراهيم

فيوباركمائدتهعلى

لاقبملكناياالآنأنتزرعه،

فينالواقوكهنتكعبيدكطلبة

المالععلىوتراءفيديكبين

شدةكلمنشعبكوخلص

ألكنسبينهموسرفيهموحل

.وارحمنااسمعناربيا



Nous T'implorons, Seigneur, de
nous protéger de tout mal. Sois
clément avec Ta créature et tout
Ton peuple. Car les yeux de
tous sont fixés sur Toi et c'est
Toi qui les nourris en temps
convenable, Toi qui nourris
toute chair. Tu es le secours de
ceux qui n'ont pas d'autre
secours, l’Espérance de ceux qui
n'ont pas d'espérance. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous.

ناتحرسلكيياربإليكنطلب

وتراءفالشرورجميعمن

لأنشعبكوجميعخليقتكعلى

وأعطهمتترجاكالكلأعين

كلمغذىياحينهفيطعامهم

لاعونمنعونياجسدذي
لهرجاءلامنرجاءياله

.اوارحمناسمعناربيانسألك



Toi qui regardes les humbles avec intérêt
et sans distraction, Tu as sauvé Joseph de
la femme de maître. Tu en as fait un
prince de l'Egypte et de ce qui la concerne.
Tu l'as aidé à vaincre les jours difficiles.
Ses frères et son père Jacob sont venus à
lui et se sont prosternés devant lui. Il leur
a donné du froment pour la nourriture de
leurs enfants et de leurs animaux. Nous
tous, nous inclinons nos têtes et nous
nous prosternons devant Toi et nous Te
rendons grâce, Toi notre Créateur qui
pourvois à notre subsistance, en cette
circonstance, en chaque circonstance et
pour toutes les circonstances. Sauve-nous
ô notre Dieu de tout mal. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-nous et aie
pitié de nous.

نايتكعبعينالمتواضعينإلىالناظرأيها

ةإمرأمنيوسفوخلصتتغفللاالتي

هاوأحوالمصرعلىملكا  وجعلتهسيده

وتهأخإليهفأتي.الشدةأيامعليهوأجزت

واوأخذيديهبينوسجدوايعقوبوأبوه

نحن.ومواشيهمبنيهملقوتحنطةمنه

نسجدوبرؤوسنالكنخضعأيضا  الجميع

قناورازخالقناياونشكركيديكبينما

أجلومنحالكلوفيالحالهذاعلى
شدةكلمناللهياونجناالأحوالسائر

.وارحمنااسمعناربيانسألك



Ô Dieu, le Verbe du Père,
Toi qui agis dans la Loi,
dans les prophètes et dans
l'ancienne alliance et qui
les as accomplis. Sauve Ton
peuple de toute difficulté.
Dirige leur vie selon Ta
sainte volonté. Eloigne de
nous toute famine et tout
malheur. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et
aie pitié de nous.

لالفاعالأبكلمةالإلهأيها

والأنبياءالناموسفي

ومكملهمالقديموالعهد

ةضيقكلمنشعبكخلص

إرادتكحسبحياتهمودبر

كلعناوأرفعالصالحة
ربيانسألكوبليةقحط

.وارحمنااسمعنا



Toi qui as entretenu le
peuple d'Israël 40 années
dans le désert du Sinaï alors
qu'il n'avait ni maison ni
entrepôt. Maintenant aussi,
Maître, protège Ton peuple et
entretiens-le. Bénis leurs
maisons et leurs entrepôts
par Tes bénédictions célestes.
Nous T'implorons Seigneur,
écoute nous et aie pitié de
nous.

ليالإسرائيالشعبعالمنيا

اءسينطورفيسنةأربعين

ولابيوتلهميكنولم

سيديياالآنأنتمخازن

وباركوعلهمشعبكإحفظ

ومخازنهممنازلهمفي

يانسألكالسمائيةبالبركات

.وارحمنااسمعنارب



Toi qui as écouté
l'imploration d'Élie le
Thisbite alors il plut et la
terre se mit à germer. Tu as
béni la cruche de farine et la
jarre d'huile dans la maison
de la veuve. Reçois
l'imploration de Ton peuple
par les prières de Tes saints
et de Tes prophètes. Nous
T'implorons Seigneur,
écoute-nous et aie pitié de
nous.

إيلياطلبةقبلتمنيا

أمطرتعندماالتسبيتي

الأرضوأنبتتالسماوات

الدقيقكيلةفيوباركت

ملةالأربيتفيالزيتوقسط

بصلواتشعبكطلبةإقبل

الاطهاروأنبيائكقديسيك

اسمعناربيانسألك

.وارحمنا



Ô Dieu, sois compatissant envers
le monde selon Ta miséricorde et
Ta compassion. Bénis leurs
récoltes et leurs entrepôts et le
peu qu'ils possèdent. Fais monter
les eaux des fleuves comme il
convient. Calme les vents. Bénis
les fleuves de nos pays en cette
année comme en tout temps.
Réjouis la face de la terre.
Pourvois à nos besoins, nous, les
hommes. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et aie pitié
de nous.

نبعيالعالمعلىتراءفاللهيا

كيلفيوباركوالرأفةالرحمة

القليلوفيومخازنهمغلتهم

الأنهارمياهواصعدعندهمالذي

للأهوية،إعتدالاوهبكمقدارها

هذافيباركهابلدانناوأنهار

وجهوفرحعاموكلالعام
نسألكالبشرنحنوعلناالأرض

.وارحمنااسمعناربيا



Toi, qui as accepté le repentir des
habitants de Ninive lorsqu'ils ont
tous jeûné. Tu as accepté aussi la
confession du larron crucifié à Ta
droite. Rends-nous dignes de Ta
satisfaction et de Ta compassion
pour que nous T'invoquions en
disant : souviens-Toi de nous
Seigneur quand Tu viendras dans
Ton royaume. Reçois le repentir de
Tes serviteurs, leurs jeûnes, leurs
prières et leurs offrandes qui sont
élevés sur Tes saints autels en odeur
d'encens. Aie pitié d'eux. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-nous
et aie pitié de nous.

دماعننينويأهلتوبةقبلتمنيا

اعترافإليكوقبلتالجميعصام

هكذاالصليبعلىاليميناللص

لرضاكمستحقينإجعلنانحن

اربياذكرناقائلينلندعوكوتحننك

بةتووأقبل.ملكوتكفيجئتمتى

وصلواتهموصومهمعبيدك

مذابحكعلىالمرفوعةوقرابينهم

وارحمهمطيبا  بخورا  المقدسة

.وارحمنااسمعناربيانسألك



Tu es Celui qui prévoit tout par
Ta puissance. Tu éduques et
guéris. Tu es le médecin de nos
esprits et de nos corps. Tu as
examiné Ton serviteur Job et l'as
guéri de toutes ses afflictions. Tu
lui as donné plus que ce qu'il
avait perdu. Aie pitié de Ton
peuple et sauve-le de tout mal,
toute épreuve, toute tentation et
toute difficulté. Toi, qui donnes la
victoire à tous ceux qui se
confient à Toi. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et aie pitié
de nous.

المؤدبالقوىالمدبرأيها

ادوالأجسالأرواحطبيبالشافي

وشفاهأيوبعبدهامتحنالذي

همنفقدماعليهوردبلياهمن

شعبكارحم.كانمماأكثر

البلياجميعمنوخلصه

ياوالشدائدوالتجاربوالمحن

عليكالمتوكلينجميعناصر

.وارحمنااسمعناربيانسألك



Ô Christ notre Dieu et Verbe
du Père, Tu as scellé une
alliance avec tes saints disciples
et leur as lavé les pieds. Tu les
as fait pères de tous les
croyants, lumière de la Foi. Par
eux Tu as rassasié les âmes
affamées. Tu leur as appris à
prier en disant : « Notre Père
qui es aux cieux ne nous induis
pas en tentation mais délivre-
nous du mal ». Nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous.

الأبكلمةإلهناالمسيحأيها

الأطهارتلميذهعاهدالذي

قادةوجعلهمأقدامهموغسل

بعواشللدينومنارا  للمؤمنين

وعلمهمالجائعةالنفوسبهم

يفالذيأبانا:قائلينالصلة

التجاربتدخلنالاالسماوات

يانسألكالشريرمننجنالكن

.وارحمنااسمعنارب



Tu as fait les merveilles et les
miracles. Tu as rassasié les
milliers avec cinq pains. Tu as
ressuscité les morts. Tu as béni
les noces de Cana en Galilée.
Maintenant aussi ô Maître,
bénis le pain de Tes serviteurs,
leur huile, leurs plantes, leur
miel, leur commerce et leurs
métiers. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et aie
pitié de nous.

والمعجزاتالعجائبصانعيا

الخمسمنالألوفأشبعومن

وباركالأمواتوأقامخبزات

هاأيالانالجليلقانافيالعرس

همخبزفيلعبيدكباركالسيد

وفيونحلهموزرعهموزيتهم

وأعمالهموصنائعهممتاجرهم

.وارحمنااسمعناربيانسألك



Seigneur sauve Ton peuple.
Protège-le de toute part par le
signe de Ta Croix vivifiante.
Exalte les chrétiens dans tout
l'univers. Attendris le cœur de
leurs supérieurs. Accorde-leur
la compassion envers nos frères
les malheureux et ceux qui sont
dans le besoin. Eloigne d'eux
tout ce qui est détestable. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous.

منواحطهمشعبكخلصيارب

حييالمصليبكبإشارةناحيةكل

فيالمسيحيينشأنوارفع

عليهموحننكلهاالمسكونة

وعطفعليهمالمتولينقلوب

نالمساكيإخواتناعلىقلوبهم

وابعدبالإحسانوالمعوزين

ربيانسألكمكروهكلعنهم

.وارحمنااسمعنا



Seigneur, Tu nous as légué
Ta sainte alliance, ton
Corps et ton Sang présents
tous les jours sur l'autel
sous forme de pain et de
vin par la venue de ton
Esprit Saint en eux et tu
nous as recommandé : «
Faites ceci en mémoire de
moi ». Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et
aie pitié de nous.

عهدهلناتركمنيايارب

ودمهجسدهالمقدس

ىعليومكلعندناحاضرا  

لولبحوخمرا  خبزا  المذبح

قائل  وأوصاناقدسهروح

اينسألكلذكرىإصنعوه

.وارحمنااسمعنارب



Ô Christ notre Dieu, aie
pitié de Ton peuple et des
successeurs de Tes apôtres.
Bénis les fruits de la terre.
Réjouis le cœur de l'homme
par la multiplication du
blé, des vignes et de l'huile.
Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et
aie pitié de nous.

ارحمإلهناالمسيحأيها

عطوإرسلكوخليفةشعبك

الأرضلثمراتبركة

رةبكثالإنسانقلبوأبهج

والخمرالقمحثمرات

ربيانسألكوالزيت

.وارحمنااسمعنا



Toi qui es né du Père, Tu t'es
incarné de la Sainte Vierge
Marie à la fin des temps. Tu as
dit à tes saints apôtres : « Allez,
enseignez toutes les nations et
baptisez-les apprenez-leur tout
ce que je vous ai recommandé.
Je suis avec vous tous les jours
et jusqu'à la fin des temps. »
Sois aussi avec Ton peuple qui
T'implore en disant : nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous.

تجسدالذيالآبمنالمولودأيها

يفمريمالعذراءالبتولالبكرمن

لتلميذهقالالذيالأيامأخر

ممالأكلوتلمذواامضواالقديسين

ماجميعوعلموهموعمدوهم

كلمعكمأناهوذا.بهأوصيتكم

كن.العالمإنقضاءوإلىالأيام

يكإلالصارخينشعبكمعأيضا  

اسمعناربيانسألكقائلين

.وارحمنا



Toi, qui remets les péchés et
confères les dons, remets les
péchés de Ton peuple et
purifie-les de toute souillure.
Lave-les de toute fraude.
Eloigne-les de tout parjure, de
toute envie et de toute
calomnie. Ôte de leur cœur les
mauvaises pensées, les
soupçons, le doute, l'orgueil et
la dureté de cœur. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous.

االعطايومانحالخطاياغافريا

منوطهرهمشعبكخطايااغفر

غشكلمنواغسلهمدنسكل

لوكالحانثةاليمينعنهمابعد

منوانزعنميمةوكلحسد

الرديءالفكرقلوبهم

الشكوكوكلوالوسواس
وتجبرقساوةوكلوالكبرياء

.وارحمنااسمعناربيانسألك



Tu es l'enceinte de notre salut ô
Mère de Dieu la puissante
forteresse indestructible. Nous
te demandons de mettre fin aux
projets de ceux qui s'opposent à
nous. Convertis le chagrin de
tes serviteurs en joie. Protège
notre ville. Combats pour les
dirigeants orthodoxes.
Intercède pour la paix du
monde et de nos églises. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous.

والدةياخلصناسورهيأنت

نثلمالمالغيرالمنيعالحصنالإله

نالالمعاندينمشورةنسألإليك

فرحإلىعبيدكوحزن.أبطلى

وعنصونىولمدينتناردى

يحاربالأرثوذكسيينالرؤساء

والكنائسالعالمسلموعن
اسمعناربيانسألكاشفعي

.وارحمنا



Ô Dieu de miséricorde et de
compassion, Seigneur de toute
consolation ne T'emporte pas envers
nous. Ne nous juge pas selon nos
mauvaises actions et nos nombreux
péchés. Ne T'irrite pas contre nous et
que Ta colère ne demeure pas
éternellement. Ecoute, Dieu de Jacob
; regarde, Dieu de notre secours.
Enlève du monde la mort, la vie
coûteuse, les épidémies, les armes
des ennemis, les tremblements de
terre et les terreurs. Nous
T'implorons Seigneur, écoute nous et
aie pitié de nous.

كلوربوالرأفةالرحمةإلهيا

تؤاخذناولاعليناتسخطلاعزاء

ولاخطايانابكثرةولاأعمالنابسوء

ىإلغضبكيدومولاعليناتغضب

ياوانظريعقوبإلهياأنصت.الأبد

الموتالعالمعنوارفععونناإله

وسيفوالفناءوالوباءوالغلء

أمروكلوالأهوالوالزلازلالأعداء
اسمعناربيانسألكمخيف

.وارحمنا



Pour que nous soyons sous la
protection de Ta Main
puissante et sainte, ô Dieu,
nous t'implorons de garder
pour nous notre saint père, le
patriarche, Anba (---), et son
confrère dans le service
apostolique, l’évêque Anba (---)
protège pour nous leurs vies,
maintiens-les sur leurs trônes
de nombreuses années
paisibles et calmes. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous

ةالعالياليدتحتحفظناأجلمن

ليكإنطلباللهيالكالتيالمقدسة

الأبحياةوعلينالناتبقىأن

(---)الأنباالبطريركالمكرم

الرسوليةالخدمةفيوشريك ه

وان(---)الأنباالأسقفأبينا

ىعلوتثبتهمحياتهملناتحفظ

وأزمنةعديدةسنينكرسيهم

ربيانسألكمديدةهادئةسالمة

.وارحمنااسمعنا



Ô Christ notre Dieu, nous implorons
Ta pitié et Ta grande compassion
afin de garder pour nous la vie de
nos pères les métropolites, les
évêques, les dirigeants et les
pasteurs. Protège-les et garde leur
troupeau dans la Foi. Protège les
prêtres, donne la pureté aux diacres,
la force aux anciens, la
compréhension aux enfants, la
chasteté aux aînés, l'ascétisme aux
moines et aux moniales, la pureté
aux gens mariés et la protection aux
femmes. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et aie pitié de
nous.

مننطلبإلهناالمسيحأيها

تبقىأنالعاليةومراحمكجودك

ةالمطارنآبائناحياةوعلينالنا

والرعاةالرؤساءوكلوالأساقفة

طأع.ثبتهمرعيتهموغنماحفظهم

للشمامسة،طهارةللكهنةحفظا  

فةعللأطفال،فهما  للشيوخقوة

اتوالراهبللرهباننسكا  للأبكار

اءللنسصوناللمتزوجيننقاوة

.وارحمنااسمعناربيانسألك



Ramène aussi ceux qui sont
dans l'errance et les voyageurs.
Prends soin des veuves et des
orphelins. Rassasie ceux qui
ont faim et désaltère ceux qui
ont soif. Règle les dettes des
débiteurs et pardonne-les.
Libère ceux qui sont en prison.
Délivre ceux qui sont dans les
difficultés. Guéris les malades
et accorde le repos aux morts.
Nous T'implorons Seigneur,
écoute-nous et aie pitié de
nous.

والمسافرينالضالينوأيضا

علهموالأيتاموالأراملردهم،

أشبعهموالعطاشوالجياع

عنهمأوفدينعليهموالذين

والذينوالمحبوسينوسامحهم،

عنهم،أفرجالشدائدفي

والراقدينأشفهموالمرضى

اسمعناربيانسألكنيحهم

.وارحمنا



Ô Dieu de nos pères les saints ne nous
délaisse pas. Eloigne le désespoir de
ceux que Tu as créés de Ta main pure.
Tu as montré Ton amour des hommes.
Accepte, ô miséricordieux, l'intercession
de Ta mère pour nous. Sauve nous, Toi
le sauveur des humbles. Ne te détourne
pas de nous jusqu'à la fin et ne nous
abandonne pas jusqu'à
l'anéantissement. Pour Ton saint Nom
ne brise pas Ton alliance et n'éloigne
pas de nous Ta miséricorde. Nous
T'implorons pour Abraham Ton bien-
aimé, Isaac Ton serviteur et Jacob -
Israël - Ton saint. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et aie pitié de
nous.

ولاناعتتخللاالقديسينآبائناإلهيا

الطاهرةبيدكخلقتهمالذينتخيب

الرحومأيهاللبشريةحبكواظهرت

اجلنامنشفاعةوالدتكمناقبل

لاا  متواضعشعبا  مخلصياوخلصنا

لىإتسلمناولاالغايةإلىعناتغفل

لاالقدوساسمكأجلمنالانقضاء

نمرحمتكعناتبعدولاعهدكتنقض

عبدكواسحقحبيبكإبراهيمأجل

ربيانسألك.قديسكويعقوب

.وارحمنااسمعنا



ختام

Conclusion



Dieu aie pitié
de nous,
accorde-nous
Ta
miséricorde.
Traite nous
selon Ta
bonté dans
ton Royaume.

،اإرحمناللهيا

لناقرر

إصنعرحمة،

رحمةمعنا

.ملكوتكفى

Fnou]

nai nan ;es

ounai èron

àri ounai

neman qen

tekmetouro



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Ô Toi, Roi de la paix

Ta paix, donne-la nous

Accorde-nous Ta paix

Et remets nos péchés

Pouro ǹte ]hiryny @ moi nan

ǹtekhiryny @ cemni nan ǹtekhiryny @

,a nennobi nan èbol.

السلمملكيا

سلمكأعطنا

سلمكلناقرر

.خطايانالناواغفر



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Et chasse les ennemis

Les ennemis de l’Eglise

Aussi fortifie-la

Jamais, ne s’ébranlera

Jwr ebol ǹnijaji @ ǹte ]ek`klyci`a @

àricobt èroc @ ǹneckim sa èneh.

الكنيسةأعداءفرق

وحصنها

تتزعزعفل

.الأبدإلى



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Notre Dieu Emmanuel

Est maintenant parmi nous

Avec la gloire du Père

Avec le Saint-Esprit

Emmanouyl Pennou] @ qen tenmy]

]nou @ qen p̀`wou ǹte Pefiwt @ nem

Pi`pneuma è;ouab.

إلهناعمانوئيل

الآنوسطنافى

أبيهبمجد

القدسوالروح



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Qu’Il nous bénisse tous

Et purifie nos cœurs

Guérisse les maladies

De nos âmes et nos corps

Ǹtef`cmou èron tyren @ ǹteftoubo

ǹnenhyt @ ǹteftalso ǹniswni @ ǹte

nen'u,y nem nencwma.

كلناليباركنا

ر قلوبناويطه ِ

أمراضويشفى

.وأجسادنانفوسنا



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Nous T'adorons ô Christ

Avec Ton Père Très Bon

Avec le Saint-Esprit

Car Tu fus crucifié et nous sauvas

Tenouwst m̀mok ẁ Pi,̀rictoc @ nem

pekiwt ǹàga;oc @ nem Pìpneuma

è;ouab @ je auask akcw] m̀mon.

المسيحأيهالكنسجد

الصالحأبيكمع

القدسوالروح

.اوخلصتنصلبتلأنك



البركة والختام في أسبوع الآلام

Bénédiction finale



Amen Alléluia, Gloire au Père
au Fils et au Saint-Esprit,
Maintenant et pour toujours et
pour les siècles des siècles
Amen

Amyn@ =a=l doxa Patri ke Uiw ke agiw

Pneumati@ ke nun ke àì ke ic touc è`wnac

twn è`wnwn àmyn.

للآبالمجد.هلليلوياامين

القدس،والروحبنوالإ

دهروإليوانأكلونالآ

.آمين.الدهور



Nous clamons et nous disons: Ô
notre Seigneur Jésus Christ: qui
a été crucifié, écrase Satan sous
nos pieds. Sauve nous et aie
pitié de nous

Tenws èbol enjw m̀moc @ je ẁ pen=o=c I=y=c P=,=c @

vy`etauask èpìctauroc @ ek̀eqomqem m̀`pcatanac

@ capecyt ǹnen[alauj @ Cw] m̀mon ouoh nai

nan

وعيسربنايا:قائليننصرخ

علىصلبتالذيالمسيح

تحتالشيطانوسحقتالصليب

وإرحمناخلصنا.أقدامنا
Ak[i



Tu as obtenu la grâce de
Moïse, la prêtrise de
Melchisédech, l’âge de
Jacob et la longue vie de
Mathusalem

Ak[i t̀,aric m̀Mẁucyc@ ]met`ouyb ǹte

Mel,icadek@ ]metqellw ǹte Iakwb@

pinoj ǹ`ahi ǹte Ma;oucala@

وكهنوتموسي،نعمةنلت

وشيخوخة،ملشيصادق

عمروطوليعقوب،

متوشالح



l’intelligence de David, la
sagesse de Salomon et
l’Esprit paraclet qui est
descendu sur les apôtres.

pika] etcwtp ǹte Dauid @ ]covia ǹte

Colomwn @ pi`Pneuma m̀Paraklyton

vy`etaf`i èjen ni`apoctoloc

،لداودالذيالمختاروالفهم

والروحسليمان،وحكمة

عليحلَّ الذيالمعزي

الرسل



Le Seigneur garde la vie et
le relèvement de notre
bienheureux père, le grand
prêtre, le pape anba (…)

P=o=c ef`e`areh ep`wnq @ nem p̀taho èratf

@ m̀peniwt ettaiyout ǹ`ar,y`ereuc @

papa abba (...).

يناأبوقيامحياةيحفظالرب

باالباالكهنةرئيسالمكرم

…أنبا



Et notre bienheureux père

l’évêque (le métropolite)
Anba (…)

Nem peniwt ǹèpickopoc

(`mmytropolityc) abba (...)

(المطران)الأسقفوأبينا

…أنبا



Le Dieu du ciel le(s)
maintienne(nt) sur son
(leurs) trône(s) de
nombreuses années
paisibles

V] ǹte t̀ve ef`etajrof (ef`etajro`ou)

hijen pef;̀ronoc (nou`;ronoc)

ǹhanmys ǹrompi nem hancyou

ǹhirynikon.

(هميثبت)يثبتهالسماءإله

،(كرسيهم)كرسيهعلي

وأزمنةكثيرةسنين

سلمية



et qu’il lui (leur) soumette
tous ses (leurs) ennemis
rapidement.

Ntef;ebio ǹefjaji (`nnoujaji) tyrou

capecyt ǹnef[alauj (̀nnou[alauj)

ǹ,wlem.

أعدائهجميعويخضع

أقدامهتحت(أعدائهم)

.سريعا  (أقدامهم)



Implore le Christ pour
nous, qu’il nous accorde
paisiblement la rémission
de nos péchés selon sa
grande miséricorde.

Twbh èP=,=c è`hryi èjwn ǹtef,a

nennobi nan èbol qen òuhiryny kata

pefnis] ǹnai.

عناالمسيحمنأطلب

مبسلخطايانالناليغفر

.رحمتهكعظيم



Pitié Seigneur, Pitié Seigneur,
Seigneur Bénis nous Amen.
Bénissez moi, Bénissez moi,
voici la métanoia pardonnez
moi et dites la bénédiction

Kuri`e èle`ycon Kuri`e èle`ycon Kurie

eulogycon àmyn @ c̀mou èroi @ c̀mou èroi

@ ic ]metanoià @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.

يا.إرحمربيا.إرحمربيا

.علي  باركوا.آمين.باركرب

.مطانيةها.علي  باركوا

البركةقلُ.لياغفروا



Jésus-Christ notre vrai
Dieu, qui par Sa volonté a
subi Sa Passion et a été
crucifié pour nous, nous
bénisse de toute
bénédiction spirituelle et
nous aide. Qu'Il
accomplisse pour nous cette
Sainte Pâques et nous
montre la joie de Sa sainte
résurrection de nombreuses
années paisibles.

قىالحقيلهناإالمسيحيسوع

بإرادتهالآلامقبلالذى

منالصليبعلىوصلب

بركةبكليباركناأجلنا،

لناويكملويعينناروحية

رحفويريناالمقدسةالبصخة

ثيرةكسنينا  المقدسةقيامته

سالمة،وأزمنة



Par les prières et les
supplications que ne
cessent de T'adresser pour
nous notre Dame et notre
Reine à tous, la Sainte Mère
de Dieu, Sainte Marie ; et
les 3 puissants lumineux
Michel, Gabriel et Raphaël,
et tous les choeurs des
anges, des archanges et les
puissances célestes.

عناترفعهاالتيبالسؤالات

الإلهوالدةحينكل

فصفووكلمريمالقديسة

ةالملئكورؤساءالملئكة



Et par les prières des
patriarches, des prophètes,
des apôtres, des martyrs, et
tout le chœur des porteurs
de la croix, les justes et
l'ange de ce jour béni et par
la bénédiction de la Mère
de Dieu, la très Sainte
Marie en premier et dernier
lieu

والرسلوالأنبياءوالآباء

والأبراروالشهداء

ولباسوالصديقون

والنساكالصليب

والسواحوالمعترفون



et par la bénédiction de
cette Sainte Pâques de
notre bon Sauveur. Que
leurs saintes bénédictions,
leurs grâces, leurs
puissances, leurs dons, leur
amour, et leur secours
soient avec nous tous
éternellement, amen !

المقدسةالبصخةوبركة

الصالح،لمخلصناالتي

مونعمتهالمقدسةبركتهم

ومحبتهموهبتهموقوتهم

اكلنمعناتكونومعونتهم

.آمين.الأبدإلى



Le Christ 
notre Dieu

Amen, 
ainsi soit-il

االمسيح إلهن

يكون. آمين

Pi`,rictoc

Pennou]

Amyn

ec`eswpi




